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Εισαγωγή 

 

Η παρούσα ερευνητική εργασία έχει ως βασικό σκοπό τη θεωρητική και πρακτική 

προσέγγιση του µύθου της Μήδειας παρουσιάζοντας τη συγγραφή µιας µορφής 

θεατρικού υπερκειµενικού1 µονολόγου, όπου το υποκείµενο συνθέτουν οι πολλαπλές 

λογοτεχνικές και επιστηµονικές εκδοχές του µυθικού υλικού και κυρίως η ευριπίδεια 

Μήδεια. Η εργασία περιλαµβάνει τη δραµατολογική τεκµηρίωση του µονολόγου και 

την περιγραφή τής επί σκηνής του παρουσίασης. Οι προβληµατισµοί που 

εκφράζονται σχετίζονται µε το πώς µπορεί κανείς να αναγνώσει σήµερα τον 

πολυσήµαντο µύθο της Μήδειας, πώς θα µπορούσε να ιδωθεί ο µύθος µέσα από τη 

φιλοσοφία και την αισθητική του Θεάτρου της Σκληρότητας και του Ιn-yer-Face 

Theatre ως νέου εκφραστή αυτού του είδους θεάτρου σκληρότητας2. 

 Αναµφισβήτητα, πολλές µορφές της κλασικής µυθολογίας εφοδίασαν µε 

δηµιουργικές-πνευµατικές προκλήσεις τη σκέψη και τον πολιτισµό από την 

αρχαιότητα µέχρι και τον 21ο αιώνα. Ωστόσο, η εξέλιξη της Μήδειας υπήρξε 

κατακερµατισµένη: ανορθώθηκε, άλλαξε και ακόµα ξεδιπλώνεται 3 . Οι διάφορες 

πτυχές της προσωπικότητάς της πολλές φορές έχουν ιδωθεί/ερευνηθεί χωριστά, 

ανάλογα µε τις επιταγές κάθε εποχής, κι όµως η ουσιαστική της συνθετικότητα 

παραµένει µοναδική και ιδιαίτερα γοητευτική. 

                                                           
1  Ένας από τους τύπους της διακειµενικότητας είναι σύµφωνα µε τον Genette η 
υπερκειµενικότητα (hypertextuality). Είναι η σχέση που αναπτύσσεται µεταξύ ενός κειµένου Β 
(το οποίο ονοµάζουµε hypertext- υπερκείµενο) και ενός κειµένου Α (το οποίο ονοµάζουµε 
hypotext - υπο-κείµενο). Σ’ αυτήν την περίπτωση µέσα από το κείµενο Β γίνεται µια 
διαφορετική προσέγγιση του κειµένου Α. Genette (1982: 2). 
2  Σακελλαρίδου (2012:103). Το µανιφέστο του Artaud για το Θέατρο της Σκληρότητας 
αποτελεί το ιδεολογικό πλέγµα στο οποίο στηρίχθηκε η ανάπτυξη της ακραίας εµπειρίας στο 
θέατρο (Ιn-yer-Face Theatre). 
3 Βλ. Bartel and Simon (2010: 1-2), Macintosh (2000: 1-31). 
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 Η πολυπλοκότητα της Μήδειας είναι το κλειδί 

της διαχρονίας της και συνιστά την κινητήριο δύναµη 

για την εν εξελίξει ανάγνωση και πρόσληψή της. Η 

πολυπλοκότητα του χαρακτήρα της απαντάται καθαρά 

στη Μήδεια του Ευριπίδη, η οποία φέρει πολλά συγκρουόµενα χαρακτηριστικά: η 

παιδοκτόνος µητέρα, η εκδικητική σύζυγος η οποία οδηγήθηκε σε φρενήρεις 

δολοφονίες εξαιτίας της απιστίας του συζύγου της, η δαιµονική µάγισσα και η από 

µηχανής θεά της δικής της παράστασης4. 

 Από τον Ευριπίδη και µετά, η Μήδεια µοιάζει να κινείται µε τα «φτερά της 

γοητείας»5 του έργου του. Κυριαρχεί στη µετέπειτα δραµατουργία και θεατρική σκηνή 

πότε ως η απαξιωµένη και κακοποιηµένη σύζυγος, ως η περιθωριοποιηµένη Άλλη, 

ως η εύθραυστη ψυχολογικά ηρωίδα, ή ως η 

εξωτική πριγκίπισσα, ως η όµορφη και 

ερωτευµένη παρθένος, ως ηµίθεα γυναίκα και 

ως το δυνατό, αλλά κακοποιηµένο θύµα, 

όπως εδραιώνεται στη συνείδηση του 

φεµινιστικού κινήµατος.  

 Η Μήδεια ζωντανεύει στο δράµα, στην 

πεζογραφία, στην ποίηση, στη ζωγραφική6 και 

στη µουσική. Σκηνοθέτες θεάτρου7 και κινηµατογράφου8 τη µετέφεραν στη σκηνή και 

στη µεγάλη οθόνη αντίστοιχα. Οι χορογράφοι9  της έδωσαν κίνηση. Ηθοποιοί της 

δάνεισαν τα πρόσωπά τους, τη φωνή τους και το χρώµα του δέρµατός τους.  

                                                           
4 Βλ. Macintosh (2000: ό.π.) Η Μήδεια προµελετά και οργανώνει µε ακρίβεια κάθε κίνησή της 
στην ευριπίδεια εκδοχή. 
5 Αναστασιάδου (1993: χ.σ.).  
6 Στο παράρτηµα παρουσιάζεται  εικαστικό υλικό διάφορων εποχών. Για παράδειγµα, πίνακες  
των Sandys (1868), Delacroix (1838), Waterhouse (1907), Fuseli (1806), Morgan (1886), 
Safran (1966) κ.ά. Επίσης διάφοροι τύποι αγγείων και ανάγλυφες παραστάσεις. 
7 Μερικά παραδείγµατα σκηνοθετικών προσεγγίσεων της ευριπίδειας Μήδειας είναι του Peter 
Stein (2005). Πολύ ενδιαφέρουσα η εκδοχή του σκηνοθέτη Tomaz Pandur (2012). Επίσης, η 
πρόσφατη παραγωγή (2014) του National Theatre της Αγγλίας Medea (διασκευή της 
ευριπίδειας Μήδειας από τον Ben Power) σε σκηνοθεσία Carrie Cracknell. Έχουν προηγηθεί 

Από το φιλμ του Αστέρη Κούτουλα Ανακυκλώνοντας τη 

Μήδεια (2013/2014) 
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 Επιπλέον, λόγιοι, µελετητές, θεωρητικοί10 

όχι µόνο των Τεχνών αλλά και των νοµικών 

σπουδών, της κοινωνιολογίας, της ιατρικής, της 

βιολογίας, της εγκληµατολογίας και της 

ψυχολογίας, τη 

χρησιµοποίησαν 

για να αναπτύξουν έννοιες που αφορούν τη γυναικεία 

συµπεριφορά, τη µητρότητα, την ετερότητα, την 

εθνική και πολιτιστική ταυτότητα.  

 Ως εκ τούτου, η τόλµη να προσεγγισθεί ο 

µυθολογικός/

λογοτεχνικός 

ογκόλιθος της Μήδειας αντλείται από το 

γεγονός ότι η µορφή της Μήδειας εµπεριέχει 

                                                                                                                                                                      

πολλές σκηνοθετικές προτάσεις ανά το παγκόσµιο. Στη Βιβλιογραφία παρατίθενται όλες οι 
παραγωγές του Εθνικού Θεάτρου Ελλάδος. 
8 Σηµαντικές κινηµατογραφικές εκδοχές της Μήδειας είναι των Pier Paolo Pasolini, Medea 
(1969), Jules Dassin, Κραυγή γυναικών (A Dream of Passion, 1978), η τηλεοπτική µεταφορά 
του Lars von Trier, Medea (1988). Ενδιαφέρουσα είναι η διασκευή των µύθων της Φαίδρας 
και της Μήδειας στην ταινία του John McNaughton Wild Things (1998). Για την ταινία του 
τελευταίου ενδιαφέρουσα είναι η µελέτη του Thorburn (2010: 113-123). Ένα σχετικά 
πρόσφατο παράδειγµα η παραγωγή του Αστέρη Κούτουλα Recycling Medea (2013/14). 
Πρόκειται για µια ταινία-ντοκιµαντέρ εµπνευσµένη από τη µουσική όπερα του Μίκη 
Θεοδωράκη, Μήδεια και τη χορευτική παράσταση του Renato Zanela. Η ταινία επικεντρώνεται 
στις κινητοποιήσεις των Ελλήνων στο Σύνταγµα (κατά των µέτρων λιτότητας). Όπως δηλώνει 
ο δηµιουργός στην Deutsche Welle «Απ' τη µία, η µάνα που σκοτώνει τα παιδιά της στο 
κείµενο του Ευριπίδη, στην όπερα του Μίκη και στην χορογραφία του Renato Zanela και από 
την άλλη, η καθηµερινότητα που ζούσαµε στην Ελλάδα. Έβλεπα ότι η Ελλάδα δεν αφήνει 
περιθώρια για τη νέα γενιά να οραµατιστεί, να ζήσει καλά στη χώρα. Το µόνο που τους άφηνε 
ήταν µια έρηµος από την οποία έπρεπε να φύγουν, να την αφήσουν». 
9  Μια ενδιαφέρουσα προσέγγιση του µύθου της Μήδειας στο διαπολιτιστικό πειραµατικό 
project που παρουσιάστηκε στο National Academy of Dramatic Art ASWARA ως µέρος του 
Kecil Festival στο Kuala Lumpur της Μαλαισίας τον Αύγουστο του 2009. Η ιστορία της 
Μήδειας προσεγγίστηκε µέσω των µαλαισιανών τελετουργικών θεάτρων Makyong και Randai 
ώστε να αποκαλυφθεί η διπλή φύση της Μήδειας: η προδοµένη γυναίκα και η γυναίκα-
θεότητα. Το αρχαίο ελληνικό δράµα συνάντησε την παραδοσιακή µαλαισιανή µουσική και τον 
παραδοσιακό µαλαισιανό χορό.  
10 Γίνεται εκτενής αναφορά στο επόµενο κεφάλαιο. 

Από την ταινία του Jules Dassin Κραυγή γυναικών (1978) 
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ίσως το πιο ανοιχτό, για ερµηνείες και διαθεµατικές/διακειµενικές προσεγγίσεις 11 

σύστηµα. Η εργασία αυτή αναλύει ακόµα µια απόπειρα ανάγνωσης και ανάπλασης 

της µορφής της Μήδειας από τη θέση ενός σύγχρονου ερευνητή-σκηνοθέτη-

performer ή κατά τον Iser, «ενεχόµενου αναγνώστη»12.  

 Στην εργασία ακολουθήθηκε η µέθοδος αναζήτησης, µελέτης και αφοµοίωσης 

πολλών µύθων και κειµένων, εικόνων και ήχων του παρόντος και του παρελθόντος 

που εντασσόµενα σε ένα νέο σηµασιολογικό περιβάλλον θα «αναφορτίζονταν 

νοηµατικά» 13 . Τα στοιχεία ρητορικής του νέου κειµένου βρίσκονται στις ήδη 

πολλαπλές αναγνώσεις του µύθου της Μήδειας, µε αποτέλεσµα η διακειµενικότητα 

να λειτουργεί ως εργαλείο ανάγνωσης. Όπως ακριβώς συµβαίνει και µε τον λόγο, ο 

οποίος δεν είναι, σύµφωνα µε τον Bakhtine, αποκλειστικά δικός µας αλλά εµπεριέχει 

τα ίχνη και άλλων λόγων, όντας ετερογλωσσικός και πολυφωνικός, έτσι και οι 

πολιτισµοί είναι εξ ορισµού πολυπολιτισµοί, το ίδιο και οι λογοτεχνίες14. 

 Ως εκ τούτου, ως αναγνώστης-δέκτης πληροφοριών και µηνυµάτων της 

ευριπίδειας Μήδειας οδηγήθηκα σε άλλες πηγές του µύθου παλαιότερες, σύγχρονες 

µε την τραγωδία και µεταγενέστερες. Ο µονόλογος που συνέγραψα αποτέλεσε µια 

ανοιχτή συνοµιλία τόσο µε τα προϋπάρχοντα κείµενα όσο και µε την εποχή µου. Στην 

πορεία επανεγγραφής του µύθου είχα τη δυνατότητα να περιλάβω ερµηνείες που 

εκπορεύονταν από τα προσωπικά και κοινωνικά βιώµατα. Στο νέο κείµενο έγινε 

εστίαση στην προσωπικότητα της Μήδειας, γι’ αυτό και ο φακός στράφηκε στον 

                                                           
11 Kristeva (1969: 85). «∆ιακειµενικότητα είναι η απορρόφηση ενός κειµένου από ένα άλλο, 
µέσω της µετατόπισης σηµαινόντων στοιχείων ή και συστηµάτων από το ένα στο άλλο· τα 
µεταβιβαζόµενα αυτά στοιχεία στην ουσία δηµιουργούν τις δοµές του νέου κειµένου και είναι 
ταυτόχρονα στοιχεία πρόσληψης για τον νέο αναγνώστη». 
12  Implied reader στο: Πεχλιβάνος (1991: 29). Σύµφωνα µε τον Iser, η ανάγνωση της 
λογοτεχνίας δεν σηµαίνει απλή κατανόηση του γραπτού λόγου αλλά πράξη δηµιουργίας. Ο 
αναγνώστης φέρει µαζί του ένα ασαφές σύνολο πεποιθήσεων και προσδοκιών. Καθώς 
προχωρά η πράξη της ανάγνωσης, οι προσδοκίες του αναιρούνται, επιβεβαιώνονται ή 
τροποποιούνται, ενώ το ίδιο το κείµενο γεννά νέες, που µε τη σειρά τους ενδέχεται να 
τροποποιηθούν ή να επιβεβαιωθούν. Έτσι ο αναγνώστης µετατρέπεται σε ενεργό και 
δηµιουργικό υποκείµενο. 
13 Σιαφλέκης (1989: χ.σ.). 
14 Τζιόβας (1999: χ.σ.). 
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εσωτερικό της κόσµο, στις σκέψεις και στα συναισθήµατά της για τον αισθητό κόσµο 

και τις ανθρώπινες συµπεριφορές. 

 Ο κατακερµατισµός του κόσµου και η χρήση άλογης βίας κατά τη διάρκεια του 

Β΄ Παγκοσµίου Πολέµου είχαν ως αποτέλεσµα τη γένεση νέων καλλιτεχνικών 

ρευµάτων που προσπάθησαν να αποδώσουν την απαξίωση της ανθρώπινης 

οντότητας και να φέρουν τον άνθρωπο προ των ευθυνών του. Ο 20ός αιώνας 

σφραγίστηκε από τη σκληρότητα του ανθρώπου έναντι στον άνθρωπο και την 

τραγική σκυτάλη ανέλαβε ο 21ος αιώνας µε επιπρόσθετο χαρακτηριστικό την 

πνευµατική αναπηρία του ανθρώπου, τη σιωπή ως εξέχουσα αρετή, τον ατοµικισµό 

ως απαραίτητο στοιχείο επιβίωσης. Ο εγκλεισµός στον εαυτό και η εξαναγκαστική 

εσωστρέφεια προκαλεί θυµό, απελπισία, κατάθλιψη, προβλήµατα προσδιορισµού 

ταυτότητας και ένταξης µε αποτέλεσµα ο κόσµος να έχει συσσωρεύσει οργή που 

εγκυµονεί ξεσπάσµατα ατοµικής και συλλογικής βίας. Η επιλογή να γραφεί ένα νέο 

κείµενο για τον µύθο της Μήδειας µε γλώσσα σκληρή και µηνύµατα ηχηρά που δεν 

αφορούν µόνο τον µύθο αλλά και την παρούσα κοινωνική κατάσταση που µας 

περιβάλλει καθηµερινά, τοπικά και παγκόσµια, αλλά και από την πεποίθηση ότι οι 

άνθρωποι δεν αποτελούν πλέον συλλογικό όργανο έκφρασης.   

 Όλα τα παραπάνω καθοδήγησαν τον σκηνοθετικό πειραµατισµό επί του νέου 

κειµένου: επέλεξα για την παρουσίασή του την αισθητική της performance και ως 

σκηνοθέτης πια ενέταξα στο δρώµενο άλλες τέχνες (µουσική, video art και 

κινησιολογία), µε κύριο ζητούµενο τη συναισθηµατική διαδραστικότητα του 

δρωµένου. Χρησιµοποιώντας στοιχεία από το In-yer-Face θέατρο, το οποίο υλοποιεί 

µεγάλο µέρος των επιταγών του Θεάτρου της Σκληρότητας, δηµιούργησα ένα κείµενο 

και µια παράσταση που επιτίθενται διά του λόγου και της κίνησης στο κοινωνικο-

πολιτικό status quo της εποχής και εµπλέκουν τους θεατές φέρνοντάς τους 

αντιµέτωπους µε τη συλλογική ευθύνη και ενοχή.  

 Η παρούσα µεταπτυχιακή διατριβή αποτελείται από δύο κεφάλαια. Στο πρώτο 

κεφάλαιο παρουσιάζονται η δραµατουργική ανάλυση του µονολόγου Medea in yer 
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Face και οι πηγές έµπνευσης της συγγραφής του. ∆ιευκρινίζεται ο λόγος επιλογής 

της συγκεκριµένης µυθολογικής µορφής και προβάλλονται ο διαχρονικός της 

χαρακτήρας και οι πτυχές αυτής της µορφής µέσα από µια διεπιστηµονική 

προσέγγιση. Γίνεται ανθολόγηση των στοιχείων που υπήρξαν γόνιµα για τη 

συγγραφή του δικού µου κειµένου: εκδοχές µυθικού υλικού, λογοτεχνικές 

επαναγνώσεις, κινηµατογραφικές µεθερµηνείες, εικαστικό, παραστασιακό ή ηχητικό 

υλικό.  

 Το δεύτερο κεφάλαιο αναφέρεται στη σκηνοθετική µέθοδο που ακολουθήθηκε 

και τεκµηριώνεται η πρόταση της παρούσας εργασίας για ένα δηµιουργικό µείγµα της 

performance art, του Θεάτρου Σκληρότητας και του In-yer-Face Theatre µε την 

ανάλυση των όρων και τη σύντοµη παρουσίαση των πιο πάνω καλλιτεχνικών 

ρευµάτων ως προς την αισθητική τους. Στο τέλος του κεφαλαίου, συζητούνται τα 

πορίσµατα της διαδικασίας, οι αντιδράσεις του κοινού, τα ατοµικά και συλλογικά 

συναισθήµατα που γεννήθηκαν µέσα από αυτό το ταξίδι.  

 Εν κατακλείδι, σκοπός της παρούσας εργασίας είναι να καταδείξει πώς 

µπορεί ο µύθος της Μήδειας να αποτελέσει υλικό για τη δηµιουργία ενός θεατρικού 

µονολόγου και να τύχει σκηνικής επαναδιαπραγµάτευσης από το χωροχρονικό 

σηµείο στο οποίο βρίσκοµαι ως θεατρική performance µε στοιχεία θεάτρου in-yer-

face.  

 

 

 

 

 

 

 

 

Medea, An Intercultural Show. ASWARA, Kuala Lumpur. Αύγουστος, 2009. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΠΡΩΤΟ 
 

1.1. ∆ιαχρονικότητα του µύθου 
 

Κάθε µύθος αποτελούσε αναπόσπαστο µέρος του θρησκευτικού ιστού της ελληνικής 

αρχαιότητας. Με την προοδευτική αποµάκρυνση του ανθρώπου από τη 

θρησκευτικότητα, ο µύθος έγινε αντικείµενο τέχνης, ασκώντας µία γοητεία η οποία 

δεν άφησε ποτέ τη µυθιστορία να υποβαθµιστεί σε απλό επίπεδο πλοκής: ακόµα και 

η αρχαία ελληνική επική ποίηση και το αρχαίο δράµα υπήρξαν ήδη προσπάθειες 

µετάπλασης των µύθων και συµπύκνωσής τους σε οικουµενικές αλήθειες. Το ανοιχτό 

σύστηµα που εµπεριέχεται στους αρχέγονους µύθους επέτρεψε στις επόµενες 

εποχές την αναµόχλευση µύθων µέσω λογοτεχνικών εκδοχών. Στην προσπάθεια, 

λοιπόν, να κατανοήσει κανείς τη δύναµη και την επίδραση που είχε στη φαντασία των 

καλλιτεχνών και των επιστηµόνων η Μήδεια, για σχεδόν τρεις χιλιάδες χρόνια, θα 

πρέπει να αναγνωρίσει την πολυπλοκότητά της και να ψάξει µέσα στον ίδιο τον µύθο 

για το µυστικό της διαχρονικότητας του; (µακροζωίας αυτής της µορφής)15. 

 Η σύνθεση του µύθου της Μήδειας διακρίνεται από πολλά «αντικρουόµενα 

στοιχεία»16. Ο τρόπος που η κοινωνία αντιλαµβάνεται τον κόσµο διχοτοµώντας τον 

σε καλό και κακό, µαύρο ή άσπρο, οικείο ή ξένο εκφράζεται και σε άλλους µύθους. 

Για παράδειγµα, πολλοί µύθοι 17  ορίζουν έναν άνθρωπο-υπερασπιστή της 

πολιτισµένης ζωής εναντίον ενός τέρατος που απειλεί να την καταστρέψει ή να την 

οδηγήσει στην αποσταθεροποίηση. Τις περισσότερες φορές πρόκειται για ένα τέρας 

που καταστρέφει κοπάδια ή καρπούς - στοιχεία σταθερότητας και συνέχισης της 

ζωής µιας πόλης. Κατ’ αυτό τον τρόπο, ο Οιδίποδας (εκφραστής του ορθού λόγου) 

καταφέρνει να λύσει το αίνιγµα της Σφίγγας και να απαλλάξει τη Θήβα από τον 

παράγοντα αποσταθεροποίησης της πόλης ή ο Βελλεροφόντης («από τη φύση του 

                                                           
15 Johnston (1997: 6-7). 
16 Ό.π. (1997: 5) “conflicting figures”.  
17 Μια παρόµοια δοµή εντοπίστηκε από τον Propp (2009: 87-97). 
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αγνός και φρόνιµος»18) σκοτώνει τη Χίµαιρα και, όπως θα αναλυθεί παρακάτω, ο 

ορθολογιστής19 Ιάσονας υποτάσσει την άγρια µάγισσα Μήδεια, αναγκάζοντάς την να 

καταπατήσει τη φύση της και να καταργήσει τον εαυτό της. 

 Είναι όµως ασυνήθιστο να εντοπίζει κανείς τη «διχοτοµηµένη φύση» 20 

εγκλωβισµένη σε µία και µόνο µυθική µορφή: τη Μήδεια. Αυτό που ελκύει τους 

καλλιτέχνες να εξερευνήσουν τις αντιφατικές πτυχές της ταυτότητάς της (του εαυτού 

και του Άλλου/ξένου) δεν είναι το διαρκές ταξίδι της από την πατρίδα της σε άλλες 

περιοχές ούτε και οι επιθυµητές και ανεπιθύµητες συµπεριφορές της Μήδειας που 

κινείται ανάµεσα σε Έλληνες και ξένους. Αυτό που περισσότερο ελκύει ή τροµάζει 

είναι η ετερότητα που κρύβεται στη µυθική µορφή, κάτι που επιτρέπει τόσο ποικίλες 

και συχνά αντίθετες ερµηνείες, που καταδεικνύουν ότι τα όρια µεταξύ φυσιολογικού 

και αφύσικου, τα όρια που αναµένεται να κρατήσουν τον κόσµο ασφαλή, δεν είναι 

αδιαπέραστα.  

 Ίσως µόνο ο Ευριπίδης παρουσιάζει το αρχέτυπο γυναίκας/Μήδειας στην 

ολότητά του. Οι άλλες εκδοχές του µύθου διαµελίζουν τη Μήδεια σε διάφορες πτυχές. 

Θεωρώ ότι οι κύριες ακτίνες/πτυχές της, που προκύπτουν από τη µελέτη του 

ανεξάντλητου υλικού είναι η ετερότητα, ο έρωτας, η µαγεία, η µητρότητα σε 

συνδυασµό µε την παιδοκτονία και η θέση της γυναίκας έναντι των εξουσιαστών της. 

Σε αυτές τις πτυχές στηρίχθηκε και το εγχείρηµά µου να προσεγγίσω εκ νέου τον 

µύθο της Μήδειας. Η Μήδεια θα απλώνεται πάντα στον χώρο και στον χρόνο 

αφήνοντας κάθε φορά τουλάχιστον µια πτυχή της να επικρατήσει στη σύγχρονη 

θεατρική σκηνή. 

 

 

 

                                                           
18 Όµηρος, Ιλιάδα, Ραψωδία Ζ, στ. 162. 
19 Kavouras (1988: 123 κ.ε.). 
20 Ο όρος διχοτόµηση ‘’dichotomy’’ χρησιµοποιείται από Johnston, ό.π. 
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1.2. ∆ραµατουργική ανάλυση του Medea in yer Face 
 

1.2.1. Η προσωπογραφία της Μήδειας 

 

 Η προσπάθεια επαναπροσδιορισµού του µύθου της Μήδειας, ο οποίος 

ενατενίζει άλλες εποχές και η προσπάθεια ανασηµασιοδότησής του στη σηµερινή 

εποχή, αποτελεί επίπονη και ταυτόχρονα επικίνδυνη διαδικασία. Επίπονη, επειδή 

στην πορεία ανάγνωσης του µύθου παρεισφρέουν ερµηνείες διαφόρων 

επιστηµόνων, ερµηνείες προσωπικές, αναγνώσεις προηγούµενων δραµατουργών 

και σκηνοθετών αλλά και επικίνδυνη, γιατί ο µύθος της Μήδειας - όπως αναφέρθηκε 

παραπάνω - είναι από τους ελάχιστους µύθους που διατήρησαν αµείωτο το 

ενδιαφέρον µελετητών πολλών ειδικοτήτων επί σχεδόν τρεις χιλιάδες έτη.  

 Επιπλέον, το γεγονός ότι ο µύθος της Μήδειας συνδυάζεται στην αντίληψη 

πολλών µε την ευριπίδεια Μήδεια προκαλεί φόβο ή αναστολές σε ένα νέο 

δραµατουργό ή σκηνοθέτη. Αυτό συµβαίνει επειδή υπάρχει µια παγιωµένη αντίληψη 

για την ιερότητα των κλασικών έργων των οποίων οι δραστικές διασκευές και οι 

πρωτοποριακές τους σκηνοθεσίες δεν θεωρούνται µεν απαγορευτικές, ωστόσο, ο 

νέος δραµατουργός/σκηνοθέτης οφείλει να διατυπώσει µε ιδιαίτερη σαφήνεια το 

όραµά του. Έτσι, η αναµέτρηση µε το ιερό τέρας Μήδεια και η αποδόµηση του µύθου 

είναι αναγκαίο µέρος της εκ νέου θεώρησης/ανάγνωσης. 

 Η αποδόµηση ενός µύθου οδηγεί και στην προσπάθεια αποδόµησης του 

λόγου· η διαρκής µάχη µε τις λέξεις και τα σηµαινόµενά τους, θεώρησα ότι 

ανταποκρίνεται καλύτερα στην εσωτερική πάλη της ηρωίδας έτσι όπως τη συνέλαβα 

και την οραµατίστηκα ως συγγραφέας και συνεπώς ως σκηνοθέτης. Το κείµενο έχει 

τη µορφή µονολόγου µιας γυναίκας που φέρει το ένδυµα της διαχρονικής φωνής της 

Μήδειας. Ο λόγος είναι διαµελισµένος πρεσβεύοντας τον πολλαπλό διαµελισµό του 

µύθου κατά τη διάρκεια των περασµένων αιώνων. Στον µονόλογο εγκιβωτίζονται 
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ηχογραφηµένες φωνές προωθώντας ένα σκηνικό και εξω-σκηνικό παιχνίδι µνήµης, 

ενσυναίσθησης, παρελθόντος και παρόντος. Η ψυχική κατάσταση της Μήδειας 

δικαιολογεί την ύπαρξη παραισθήσεων, την αδυναµία συνοχής του λόγου και πολλές 

φορές την ακατάσχετη ροή λέξεων που άλλοτε έχουν αυθύπαρκτο νόηµα και άλλοτε 

προκαλούν τον αναγνώστη/κοινό να τις ερµηνεύσει. 

 Μια από τις αρχικές σκέψεις κατά τη διάρκεια συγγραφής του κειµένου, 

αφορούσαν στον εγκλεισµό της Μήδειας σε ένα χώρο που να θυµίζει ψυχιατρική 

κλινική. Εικόνες δικαστηρίου, µε τη Μήδεια να απολογείται για τα εγκλήµατα του 

παρελθόντος είχαν επίσης περάσει από τη σκέψη µου. Κατέληξα να επιλέξω τον 

εγκλεισµό σε ένα χώρο φυλακής-τιµωρίας. Οι ανώνυµοι εξουσιαστές έχουν φυλακίσει 

τη Μήδεια όχι µόνο λόγω των φοβερών εγκληµάτων της, αλλά και λόγω του φόβου 

τους µήπως επανέλθει στην πλήρη, σχεδόν θεϊκή, µορφή της και τους αφανίσει. 

Επιπλέον, θάβοντας τη Μήδεια σε ένα µπουντρούµι, προσπαθούν να θάψουν εκεί τις 

ευθύνες και τις ενοχές τους. Η ηρωίδα εξαναγκάζεται σε εγκλεισµό και σε σιωπή την 

οποία σπάει. Η απολογία µπροστά στο κοινό µετατρέπεται σε κατηγορητήριο. 

 Θραύσµατα του µύθου παρεισφρέουν στον λόγο της Μήδειας· θυµάται την 

υπεροχή της απέναντι στον Ιάσονα, όταν αυτή είχε πρωταγωνιστήσει στους άθλους 

του, όταν αυτός είχε εναποθέσει σε αυτήν την ευθύνη για την επιτυχή έκβαση της 

εκστρατείας του, όταν αυτή του χάρισε το σύµβολο της εξουσίας, το χρυσόµαλλο 

δέρας, όταν αυτή, διαµελίζοντας το σώµα του αδελφού της Αψύρτου, διαµέλισε τη 

δική της, προ του Ιάσονα, ύπαρξη. Μάχεται ταυτόχρονα εναντίον της επιβαλλόµενης 

από τον Ιάσονα ένταξής της στην κοινωνία του. Ο Ιάσων, φαινοµενικά απών, είναι 

πάντα παρών στη σκηνή καθώς ζωντανεύει σε κάποια σηµεία του µονολόγου διά του 

µουσικού που βρίσκεται επί σκηνής: µια φωνή από µικρόφωνο ανασύρει διαλόγους 

µεταξύ της Μήδειας και του Ιάσονα από το παρελθόν. Η Μήδεια, συγκλονισµένη από 

το µέγεθος της προδοσίας, προειδοποιεί τη Γλαύκη που εκούσια εγκλωβίζεται στη 

θέση που κατείχε κάποτε η ίδια για τη δική της εξαπάτηση. 
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 Ο χρόνος δεν καθορίζεται στο Medea in yer Face· η µόνη χρονική νύξη είναι 

το πέρασµα από το παρελθόν στο παρόν και το αντίστροφο. Τα όρια παρόντος - 

παρελθόντος είναι και αυτά ανοιχτά· δίνεται έτσι η αίσθηση ενός ταξιδιού της Μήδειας 

από το Σύµπαν στον παρόντα χρόνο. 

 Οι µνήµες εισβάλλουν στον χώρο εγκλεισµού και ωθούν την ηρωίδα στην 

αντιµετώπιση των σκιών του παρελθόντος και του εαυτού της στο παρόν. Έχει 

συνείδηση της κατάστασής της, έχει συνείδηση των εγκληµάτων της και ξυπνώντας 

από βαθύ λήθαργο αιώνων προσπαθεί να βρει τις λέξεις που θα εκφράσουν την 

αλήθεια της. Η αδυναµία της να εκφέρει συγκροτηµένο λόγο, προέρχεται από τη 

χρήση ουσιών, από τη σιωπή αιώνων, από την ανάµνηση των αγώνων λόγου που 

είχε µε τον Ιάσονα σε πολλές από τις προηγούµενες θεατρικές αναγνώσεις21 του 

µύθου και τη µαταιότητα των αγώνων αυτών, από την έλλειψη επικοινωνίας, από τον 

εσωτερικό αναβρασµό, από τις παραισθήσεις. Το ζήτηµα της ενοχής της Μήδειας 

παραµένει ανοιχτό: µετατίθεται µεγάλο µέρος ευθύνης στην κοινωνία χωρίς η ίδια να 

αποποιείται την ενοχή της. 

 Σε ό,τι αφορά στο επίµαχο θέµα της παιδοκτονίας, η Μήδεια αντεπιτίθεται 

στην κοινωνία (και στους παρόντες εκπροσώπους της), όταν κάνει αναφορά σε 

χιλιάδες παιδιά σταλµένα σε αχρείαστα πεδία µαχών που έχουν φονευθεί από τους 

εξουσιαστές και από τις µη διαµαρτυρόµενες κοινωνίες. Τα ερωτήµατα που 

εγείρονται, πολλά. Ποιος θα τιµωρηθεί για εκείνα τα εγκλήµατα; Ποιος θα τιµωρηθεί 

για τις ανθρώπινες ζωές που έχουν συνθλιβεί στα γρανάζια των καθωσπρέπει 

κοινωνιών; Ποιος θα τιµωρηθεί για τις επιβαλλόµενες σιωπές που έχουν πνίξει µέχρι 

θανάτου τόσες φωνές; Η Μήδεια απαιτεί από τους θεατές-εκπροσώπους της 

κοινωνίας να αναγνωρίσουν τα δικά τους εγκλήµατα και να βγάλουν τη µάσκα του 

δέους µπροστά στο δικό της έγκληµα. 

 Η βιαιότητα του λόγου, σε κάποια σηµεία του έργου, αντανακλά τη βαθιά 

αγωνία της ηρωίδας, τον θυµό της επειδή οι άνθρωποι, έχοντας επίγνωση της 
                                                           
21 Με επικρατέστερη την τραγωδία του Ευριπίδη. 
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σκληρότητας της εποχής µας, επιλέγουν να αδιαφορούν ή να κλείνουν τα µάτια και τα 

αυτιά («∆εν ακούει κανείς, δεν βλέπει κανείς» 22 ). Χρησιµοποιεί περίεργες, 

επαναλαµβανόµενες λέξεις/εικόνες προσπαθώντας να µυήσει τους ακροατές της στη 

φρίκη που προσπαθεί να υποτάξει το δικό της µυαλό. Η βιαιότητα των λέξεων 

στρέφεται προς τους άλλους αλλά και προς τον εαυτό της. Η φαρµακεία23 στρέφεται 

προς τον εαυτό της: προσπαθώντας να «γειάνει» την ψυχή της από την άρνηση να 

θρηνήσει και να αποδεχθεί την απώλεια24, αυτό-φαρµακώνεται λαµβάνοντας ουσίες 

(ενέσεις). Η µαγική της υπόσταση αποδίδεται µε κατακερµατισµένες τελετουργίες οι 

οποίες ταυτίζονται µε ένα θρηνητικό µοτίβο που δηµιούργησε ο µουσικός25. 

 Η Μήδεια του µύθου, εξαιτίας της εξαπάτησής της από τους θεούς και τον 

Ιάσονα, εξαπάτησε τον πατέρα της, διαµέλισε τον αδελφό της Άψυρτο, διαµέλισε τον 

Πελία, σκότωσε τα παιδιά της, σκότωσε τον ίδιο τον εαυτό της. Η Μήδεια του Medea 

in yer Face είναι ό,τι έχει αποµείνει από τη Μήδεια των µύθων. Ένας 

κατακερµατισµένος άνθρωπος, ο οποίος δεν ξέρει πια πού ανήκει, αν ανήκει 

κάπου26, αν θέλει να ανήκει, αν χωρά στον κόσµο των άλλων, αν της αξίζει να ζει 

                                                           
22  Πρόκειται για απόσπασµα από το Medea in yer Face το οποίο παρατίθεται στο Παράρτηµα 
της εργασίας. 
23 Ο όρος θα αναλυθεί παρακάτω. Εδώ εννοείται η ιδιότητά της να θεραπεύει µέσω µαγικών 
φίλτρων. 
24  Όσο κι αν καταφέρεται κατά του Ιάσονος µε σκληρές λέξεις, ο έρωτάς της γι’ αυτόν 
παραµένει αγιάτρευτη πληγή. Ο Χειµωνάς (1989: 13), στην εισαγωγή του στην Ευριπίδου 
Μήδεια, σηµειώνει: «Η καταγωγή του έρωτα είναι βάρβαρη. Αν δεν δούµε, έστω και 
φευγαλέα, σε κάποια στιγµή αυτής της τραγωδίας, το παραµορφωµένο ερωτικό πρόσωπο της 
Μήδειας, δεν θα την προλάβουµε πάνω στη βαρβαρότητα της ερωτικής της απογύµνωσης − 
από κάθε προσδοκία προς τον Ιάσονα, από όλες τις ερωτικές της µνήµες απ’ αυτόν, αν ο 
χρόνος όπου µπορεί να υπάρξει πραγµατικά ο έρωτας είναι η µνήµη». Όπως ο ίδιος 
ισχυρίζεται, το πένθος είναι η πρώτη ύλη που περιβάλλει το δράµα και επενδύει τους ήρωές 
του, ένας «έρως του πένθους», ένα είδος «οντολογικής θλίψης». Ο ψυχολόγος-ψυχαναλυτής 
Μπακιρτζόγλου (2010:13), εξετάζοντας το µυθικό πρόσωπο, αλλά και την ευριπίδεια εκδοχή 
του µύθου, γράφει χαρακτηριστικά: «Η Μήδεια δεν πενθεί δεν δέχεται την έλλειψη, αρνείται το 
γεγονός έχασε τον άντρα της, θέλει να συγκρατεί το αντικείµενο, δεν διαπραγµατεύεται την 
απόδρασή του. Αρνούµενη να θρηνήσει τον Ιάσονα που έχασε παλινδροµεί, τρελαίνεται 
στιγµιαία και αµύνεται ψυχωτικά µε ανεπεξέργαστη, ωµή ετερο/αυτοκαταστροφική ωµότητα». 
25 Η περιγραφή της performance θα πραγµατοποιηθεί στο επόµενο κεφάλαιο. 
26  Η δυαδικότητα µε την οποία είναι δοµηµένα η κοινωνία, ο πολιτισµός, η θρησκεία, η 
γλώσσα, η παντοδυναµία του αρσενικού στοιχείου, δεν αφήνουν περιθώρια ύπαρξης και 
ανάπτυξης της γυναίκας. Η σύγκρουση αρσενικού - θηλυκού είναι σύγκρουση συµπαντική και 
πάντα οδηγεί στη διάλυση ενός εκ του ζεύγους. Κάθε φορά ένας πόλεµος χάνεται και ο 
θάνατος πάντα καραδοκεί. Βλ. Cixous (1986: 63-5). «Πού να πάω; Είναι νοητός κάποιος 
κόσµος όπου να µπορώ να ζήσω εγώ, κάποια εποχή για µένα; ∆εν υπάρχει κανένας για να 
τον ρωτήσω. Αυτή είναι η απάντηση». Wolf (1996: 261). 
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αυτό το αιώνιο µαρτύριο. Οι λέξεις θα ανακυκλώνονται «σε κοµψά µηχανήµατα»27, 

όσο προχωρεί η τεχνολογία, θα µεθοδεύονται νέοι τρόποι βασανισµού της, όσο 

προχωρεί η ανθρωπότητα θα χάνει τις λέξεις και θα είναι σαν να οπισθοδροµεί.  

1.2.2. Πηγές έµπνευσης του Medea in yer Face   
 

Το σύνολο των υποκειµένων που αποτελούν το τοπίο µνήµης του Medea in yer face 

είναι το µυθολογικό και λογοτεχνικό υπόβαθρο της ευριπίδειας Μήδειας, η ίδια η 

τραγωδία αλλά και µεταγενέστερες εκδοχές, θεατρικές και εικαστικές αναπαραγωγές 

του µύθου, οι οποίες παρατίθενται στο παράρτηµα του µελετήµατος, 

κινηµατογραφικές εκδοχές καθώς επίσης και µελετήµατα άλλων ερευνητών, οι οποίοι 

ενίσχυσαν ή κατηύθυναν τις επιλογές στη δική µου συγγραφή και σκηνική 

τεκµηρίωση. Πρέπει να διευκρινιστεί ότι ο µύθος είναι ανεξάντλητος µε πολλά 

σκοτεινά και ανεξιχνίαστα σηµεία και είναι αδύνατον να παρουσιαστεί στην ολότητά 

του στο πλαίσιο αυτής της εργασίας28 γι’ αυτό έχει γίνει επιλογή εκδοχών ή πτυχών 

που λήφθηκαν υπόψη για τη συγγραφή του Medea in yer Face. Η προσωπική 

αναζήτηση ξεκίνησε ως µια προσπάθεια ιχνηλάτησης της ατοµικής και συλλογικής 

αλήθειας. Η Μήδεια είναι αρχέτυπο γυναίκας και η µορφή της συµβολίζει, κατά την 

άποψή µου, τη µοίρα των γυναικών οι οποίες σε πολλές κοινωνίες φιµώνονται. 

Επίσης, η δηµαγωγική χρήση του λόγου από τους άντρες (Ιάσονας και Κρέων) είναι 

µια πτυχή που περιελήφθη στον θεατρικό µονόλογο Medea in yer Face. Ήταν µια 

πορεία έντονης συναισθηµατικής εµπλοκής, πορεία αυτό-ίασης και ψυχικής ταύτισης 

µε τη µυθική µορφή της Μήδειας. 

 Εξετάζοντας τις διάφορες πτυχές του µύθου της Μήδειας θεώρησα τις έννοιες 

της φαρµακείας και της νόσου ως βασικούς άξονες πάνω στους οποίους θα 

µπορούσα να στηρίξω το εγχείρηµά µου να προσεγγίσω εκ νέου τον µύθο της 

                                                           
27 Στίχοι από το Medea in yer Face. 
28 Κακριδής (1986: Τοµ. Γ, 254 κ.ε.). 
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Μήδειας. Ο όρος φαρµακεία, όπως σηµειώνει και ο Derrida29, έχει διπλή σηµασία: το 

φάρµακον 30  και οι φαρµακείς (όσοι κατέχουν τα µέσα να θεραπεύσουν) δρουν 

ευεργετικά αλλά ταυτόχρονα µπορούν να προκαλέσουν επιδείνωση της νόσου. Το 

ίδιο και ο λόγος, µπορεί να θεραπεύσει αλλά και να δηλητηριάσει. Η Μήδεια ως 

φαρµακεύτρια γνωρίζει την νόσο/πρόβληµα Ιάσονα31 και βρίσκει λύσεις σκορπώντας 

στο πέρασµά της θάνατο. Τραγική ειρωνεία ότι παρόλο που το όνοµα του Ιάσονα 

παραπέµπει στην ίαση32 ο ίδιος δεικνύεται αδύναµος να αντιµετωπίσει τους άθλους 

που του ανατίθενται. 

  Ο Ιάσονας, ανεπαρκής µπροστά στο µέγεθος της αποστολής του, δέχεται 

βοήθεια, σε όλες τις εκδοχές του µύθου, από τη Μήδεια. Σε πολλές εκδοχές του 

µύθου η Μήδεια υπήρξε θύµα φαρµακείας από τις Ήρα, Αθηνά και Αφροδίτη33 ώστε 

να ερωτευτεί τον Ιάσονα «µε το µαστίγιο της Πειθούς»34. Στην εκδοχή του Πινδάρου 

(522 π.Χ.-443 π.Χ.), η Αφροδίτη δίδαξε στον Ιάσονα πώς να χρησιµοποιεί την ίυγγα35 

                                                           
29 Derrida (1972: 74). 
30  Εκτενή αναφορά στη χρήση της λέξης φάρµακον από τον Απολλώνιο Ρόδιο, κάνει η 
Nikiforaki (2012: 5). «Το φάρµακον (µαγεία) ως αντίδοτο θανάτου». Επιπλέον, ο Pradier 
(2000: 42, 44) σηµειώνει ότι ο Ευριπίδης φαίνεται (στην περίπτωση του Ορέστη) να είναι 
γνώστης του έργου του Ιπποκράτη. Ίσως γι’ αυτό να αναγνωρίζει τα πρώτα σηµάδια της 
νόσου της Μήδειας στον πρόλογο της τραγωδίας του. 
31  Βλ. και Ανδρεάδης (1993: 37). Ο Ιάσονας δεν µπορεί να αντεπεξέλθει µόνος στις 
δοκιµασίες που του επέβαλε ο Πελίας. Είναι σηµαντική η φήµη γι’ αυτόν, όπως φαίνεται από 
την ευριπίδεια εκδοχή του µύθου (στ. 542-44), ωστόσο χρησιµοποιεί τη Μήδεια για να 
επιτύχει τους στόχους του. Και Boedeker (1991: 103). 
32 Το όνοµα προέρχεται από το ρήµα ἰᾶσθαι, το οποίο σηµαίνει θεραπεύω. Βλ. Αγιάτις (2008: 
χ.σ.). 
33 Πίνδαρος Πυθιονίκαις (4.208-4.230, 250-1). 
 «έτσι δίδαξε τον Αισονίδη να γίνει επιδέξιος 
στα παρακάλια και τα ξόρκια, ώστε να χάσει η Μήδεια 
στον σεβασµό για τους γονιούς της 
κι ο πόθος της για την Ελλάδα να ταράζει 
τη φλογισµένη της καρδιά µε το µαστίγιο της Πειθούς». [...] 
«κι έκλεψε τη Μήδεια µε τη δική της θέληση, 
αυτήν που τον Πελία σκότωσε». 
34 Ο 4ος 

Πυθιόνικος γράφτηκε για να υµνήσει τη νίκη του Αρκεσίλαου της Κυρήνης σε µια 
αρµατοδροµία. 
35 Η θεά Αφροδίτη κατέβασε για πρώτη φορά το µαγικό πουλί ίυγξ (= σουσουράδα), που οι 
µάγισσες χρησιµοποιούσαν στα ερωτικά τους µάγια, το δάνεισε στον Ιάσονα και του έµαθε 
ερωτικά ξόρκια για να κερδίσει τον έρωτα της Μήδειας. Οι γόητες και οι µάγισσες των 
αρχαίων έδεναν το πτηνό σε τροχό και τον περιέστρεφαν πιστεύοντας ότι έτσι τραβούσαν τις 
καρδιές ανδρών, τους έθελγαν ή τους µάγευαν για να υπακούν. Μεταφορικά η λέξη ίυξ 
σήµαινε γοητεία, φίλτρο, εποµένως η λέξη είναι ισχυρότερη της λέξης πόθος = σφοδρή 
επιθυµία. Στο: http://www.greek-
language.gr/digitalResources/ancient_greek/mythology/lexicon/magicians/page_004.html  
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ώστε η Μήδεια να χάσει τον σεβασµό προς τους γονείς της και έτσι µαγεµένη να 

παράσχει στον Ιάσονα προστασία καθ’ όλη τη διάρκεια της αποστολής του. Το 

ερώτηµα που µένει αναπάντητο στον Πίνδαρο είναι κατά πόσον η Μήδεια έφυγε µε 

τη θέλησή της (στ. 250: «κλέψεν τε Μήδειαν») ή αφέθηκε στην αρπαγή της υπό την 

επήρεια των µαγικών φίλτρων. Όπως επισηµαίνει ο Craf, «ειρωνική κατάσταση, η 

Μήδεια, η παµφάρµακος ξείνα, η γνώστης των µαγικών φυτών, δεν είναι ασφαλής 

από τα θεϊκά ερωτικά µάγια»36.  

 Στην εκδοχή του Απολλώνιου Ρόδιου (γέν. 270 π.Χ.)37 οι θεές Ήρα και Αθηνά 

αποφασίζουν να ζητήσουν τη βοήθεια της Αφροδίτης, ώστε να µαγευτεί από έρωτα η 

Μήδεια και να συνδράµει τον Ιάσονα στην αρπαγή του χρυσόµαλλου δέρατος. Ο γιος 

της Αφροδίτης, Έρως, πετυχαίνει µε το βέλος του τη Μήδεια η οποία παραλύει µόλις 

βλέπει τον Ιάσονα («ήρθε και ξύπνησε το µαρτύριο του ολέθριου πάθους») 38 . 

Ωστόσο, πρόκειται για το ξύπνηµα ενός έρωτα που εγκυµονεί καταστροφή, αν λάβει 

κανείς υπ’ όψιν και την εκδοχή των Αργοναυτικών του Ορφέα39. Στον Απολλώνιο 

Ρόδιο (4. 338-521) ο Ιάσονας µαζί µε τους υπόλοιπους συντρόφους του φαίνεται να 

θέλουν να απαλλαγούν από τη Μήδεια. Όταν εκείνη το αντιλαµβάνεται υποψιάζεται 

ότι ο Ιάσονας την πρόδωσε και του υπενθυµίζει ότι τον ευεργέτησε και για χάρη του 

εγκατέλειψε την πατρίδα της. «Ως το παιδί σου, ως η νύφη σου, ως η αδελφή σου θα 

σε ακολουθήσω στην Ελλάδα» (4. 368) δηλώνει η Μήδεια. 

 Επιπλέον, στη Θεογονία του ο Ησίοδος (7ος - 6ος αι. π.Χ.)40 παρουσιάζει τη 

Μήδεια να φεύγει µε τον Ιάσονα και να τον παντρεύεται µε την παρέµβαση της 

                                                           
36 Craf (1997: 28). 
37 Απολλώνιος Ρόδιος, Αργοναυτικὰ 3, 947-972. Βλ. και Buxton (2010: 24-38). 
38 ό.π. στ. 961-4: «Η καρδιά της πέταξε από τα στήθη της, τα µάτια της σκοτείνιασαν,/στα 
µάγουλά της απλώθηκε ζεστή πορφύρα·/δεν είχε δύναµη να σηκώσει τα γόνατά της,/να 
προχωρήσει εµπρός ή πίσω». Κατά την εκδοχή του Απολλόδωρου Ρόδιου, η Μήδεια διστάζει 
να ακολουθήσει τον Ιάσονα. 
39  335-8: ηδ' ως παρθενίοις αυτού φίλτροις εδαµάσθη/αινόγαµος Μήδεια, θεάς Ηρης διά 
βουλάς,/εν γάρ οι ίµερον ώρσεν ερωτοτρόφος Κυθέρεια,/ήκε δ' άρ' ιόν υπό σπλάγχνοις 
δασπλήτις 'Εριννύς: µα και για τη Μήδεια που τόσο άτυχο γάµο είχε, η οποία µε της Ήρας τη 
θέληση δαµάστηκε από παρθενικά φίλτρα, αφού η ερωτοτρόφος Κυθέρεια ξύπνησε µέσα της 
γλυκό πόθο, όταν η φοβερή Εριννύς στα σπλάχνα της τόξευσε βέλος. 
40 Στ.992 κ.ε. «Την κόρη του Αιήτη, του θεόθρεφτου του βασιλιά, 
ο γιος του Αίσονα µε των αιώνιων θεών τη βούληση 
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Αφροδίτης. Ένα άλλο στοιχείο που προστίθεται από τον Ησίοδο στο τέλος του έργου 

του είναι η θεϊκή υπόσταση της Μήδειας αφού συγκαταλέγεται στον κατάλογο των 

θεοτήτων που παντρεύτηκαν θνητούς.  

 Στην ευριπίδεια Μήδεια ο µύθος των Αργοναυτών «κρέµεται σαν µια 

σπουδαία ζωγραφισµένη σκηνή πίσω από αυτό το έργο» 41 . Από την αρχή του 

έργου 42  (στ. 1-29) παρουσιάζονται διά της Τροφού όλα τα συναπαντήµατα του 

Ευριπίδη µε τον παραδεδοµένο µύθο43. Η κατασκευή της Αργούς, το πέρασµα από 

τις «σκοτεινές συµπληγάδες» (στ. 2), η άφιξη στην Κολχίδα προς αναζήτηση του 

χρυσόµαλλου δέρατος θεωρούνται από την Τροφό η απαρχή της συµφοράς της 

Μήδειας. Η Μήδεια έχασε τα λογικά της από έρωτα, ακολούθησε τον Ιάσονα 

χαράσσοντας µια αιµατηρή πορεία έως ότου καταλήξει στην Κόρινθο πλήρως 

υποταγµένη στον άντρα που παντρεύτηκε44. Σύµφωνα µε την Τροφό, η Μήδεια έδειξε 

την πρέπουσα συµπεριφορά προς τον σύζυγό της γι’ αυτό έτυχε της εκτίµησης των 

ντόπιων.  

 Η προδοσία του Ιάσονα είναι η απόδειξη ότι ξεκινά η νόσος 45  που θα 

εξαπλωθεί στον οίκο διαλύοντάς τον και στη Μήδεια οδηγώντας την σε νέα 

εγκλήµατα. Η Μήδεια νοσεί για δεύτερη φορά: η πρώτη όταν νόσησε από έρωτα 

                                                                                                                                                                      

την πήρε απ᾽ τον Αιήτη [...] και θαλερή την έκανε οµόκλινή του. 
Κι εκείνη, δαµασµένη απ᾽ τον Ιάσονα, τον ηγεµόνα του λαού, 
γέννησε γιο το Μήδειο που πάνω στα βουνά ο Χείρων τον ανέθρεψε, 
ο γιος της Φιλύρας. Και του µεγάλου ∆ία το σχέδιο εκπληρωνόταν».  
41 Burnett (1973: 17-18) και Grube (1961: χ.σ.). 
42 Ευριπίδης, Μήδεια (2013), µετ. Γ. Γιατροµανωλάκης. 
43 Αναφορές στον µύθο γίνονται και στους στίχους 475-487 όταν η Μήδεια, στην πρώτη 
συνάντησή της µε τον Ιάσονα στο έργο, υπενθυµίζει τη σωτήρια συνδροµή της στους άθλους 
του έως την επιστροφή τους στην Ιωλκό και τη θανάτωση του Πελία από τις κόρες του. Στους 
στίχους 502-519 εκθέτει τις συνέπειες της προδοσίας του Ιάσονα: δεν έχει πού να στραφεί, 
έχει προδώσει τους οικείους της, έχει δηµιουργήσει έχθρα µε ανθρώπους που δεν έπρεπε να 
βλάψει, είναι εξόριστη και απόβλητη, ορφανή η ίδια, ορφανά και τα παιδιά της.  
44 Σύµφωνα µε την Αλεξοπούλου, η Τροφός «εκφράζει την επιθυµία να µην είχαν συµβεί στο 
παρελθόν [...] επειδή όπως φαίνεται ήταν πηγή - απαρχή δεινών. Είναι εκ των υστέρων 
προσέγγιση του παρελθόντος που οδηγεί στην απόρριψή του, επειδή η αποτίµηση γίνεται µε 
τη γνώση των συνεπειών, σε συνδυασµό όµως µε την αδυναµία του ανθρώπου να επέµβει 
και τα µεταβάλει στο ελάχιστον οτιδήποτε δυσάρεστο ή κακό». Αλεξοπούλου (2000:27).  
45 στ. 16: «νῦν δ' ἐχθρὰ πάντα, καὶ νοσεῖ τὰ φίλτατα» - τα πάντα είναι εχθρικά. Η αγάπη 
αρρώστησε.  
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εξαιτίας των θεών, η δεύτερη όταν νοσεί εξαιτίας της προδοσίας-αναίδειας 46  του 

Ιάσονα. Αυτή η διπλή ασθένεια θα έχει ως αποτέλεσµα τη λήψη δραστικών και 

ακραίων µέσων ίασης από την ηρωίδα47. 

 Η Μήδεια θρηνεί, ανακαλεί τους όρκους48  και τις υποσχέσεις του Ιάσονα, 

επικαλούµενη τους θεούς «λιώνει στα δάκρυα» (στ. 25). Η νόσος κατέβαλε το σώµα 

και το µυαλό της και ξύπνησε την καταπατηµένη της υπόσταση (θα επανακάµψει η 

θεϊκή - µαγική της υπόσταση). Οι φόβοι της Τροφού και η περιγραφή της κατάστασης 

στην οποία βρίσκεται η Μήδεια είναι µια προειδοποίηση για το κακό που εγκυµονεί η 

σκοτεινή πλευρά της ηρωίδας.  

 Ο Ιάσονας «δεν υπήρξε ήρωας βάσει του κανόνα» 49 , επειδή υπέταξε τα 

τέρατά του όχι µε τη δική του δύναµη και τη βοήθεια των ολύµπιων θεών, αλλά µε τα 

µάγια µιας ντόπιας µάγισσας. Οι άθλοι του δεν κατάφεραν να αποδείξουν την ηρωική 

υπόσταση του Ιάσονα και το δικαίωµά του να κυβερνήσει50. Το χαµένο του σαντάλι51 

τον σηµαδεύει από την αρχή του ταξιδιού του ως «πνευµατικά κουτσό/ανάπηρο»52. Η 

παρουσία της Μήδειας στο ταξίδι της επιστροφής ήταν ένα άλλο σηµάδι της 

αλλοίωσης του ηρωικού προτύπου, «επειδή δεν ήταν µια πριγκίπισσα την οποία 

έσωσε από ένα τέρας της φύσης, αλλά η ίδια ένα είδος τέρατος, ένα τεκµήριο ότι ο 

Ιάσονας συµµάχησε µε τις δυνάµεις που είχε ως αποστολή να καταστρέψει»53.  

 Στο τέλος της ευριπίδειας τραγωδίας, ο Ιάσονας αναγνωρίζει ως µοναδικό 

λάθος του να φέρει τη Μήδεια στην Ελλάδα (1329: «Το βλέπω τώρα...ήταν λάθος να 

                                                           
46 στ. 471-72: «ἡ µεγίστη τῶν ἐν ἀνθρώποις νόσων πασῶν͵ ἀναίδεια» - η µεγαλύτερη από 
όλες τις ασθένειες των ανθρώπων είναι η αναίδεια. 
47 Taplin (2003: 28). και Nikiforaki (2012: 11). 
48  ∆ιόδωρος Σικελιώτης, Ιστορική Βιβλιοθήκη, 4.46 τὸν δ´ Ἰάσονα διὰ τῶν ὅρκων δοῦναι 
πίστεις ὅτι γήµας αὐτὴν ἕξει σύµβιον ἅπαντα τὸν τοῦ ζῆν χρόνον. Ο Ιάσονας έδωσε όρκο 
πίστης ότι θα παντρευτεί τη Μήδεια και θα ζήσει µαζί της µέχρι το τέλος της ζωής τους. 
49 Burnett (1973: 17-18). 
50 Ο Παυσανίας (2ος αι. µ.Χ.) στα Κορινθιακά κεφ. 3, 10-11 παραφράζει ένα απόσπασµα από 
τον Εύµελο (760/740 π.Χ.) στο οποίο αναφέρεται πως όταν πέθανε άκληρος ο βασιλιάς 
Κόρινθος, οι Κορίνθιοι κάλεσαν τη Μήδεια να τους κυβερνήσει αλλά εκείνη παρέδωσε την 
εξουσία στον Ιάσονα. 
51 (Ψεύδο) Απολλόδωρος (180 π.Χ.), Βιβλιοθήκη Α 9-16 «διαβαίνων δὲ ποταµὸν Ἄναυρον 
ἐξῆλθε µονοσάνδαλος, τὸ ἕτερον ἀπολέσας ἐν τῷ ῥείθρῳ πέδιλον». 
52 Burnett (1973: 18). 
53 ό.π. 
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σε φέρω µαζί µου από την Κολχίδα» -απάντηση στη Μήδεια που λέει (800: «Έσφαλα 

που άφησα τον πατρικό οίκο.»). Στον στίχο 1333 την κατηγορεί λέγοντας «Μεγάλο 

κακό, προδοσία του πατέρα σου και της γης που σε ανάθρεψε. Τώρα τον τιµωρό σου 

δαίµονα επάνω µου οι θεοί έχουν στρέψει». 

 Σύµφωνα µε τους µύθους, κατά τη φυγή της από την Κολχίδα, η Μήδεια πήρε 

µαζί της τον αδελφό της Άψυρτο. Κατά µία εκδοχή τον διαµέλισε και σκόρπισε τα 

κοµµάτια του για να καθυστερήσει την καταδίωξη του πατέρα της54. Ο Απολλώνιος 

Ρόδιος διχάζει τους µελετητές µε τη δική του εκδοχή, αφού φαίνεται ο Ιάσονας να 

είναι αυτός που πείθει τη 

Μήδεια για την αναγκαιότητα 

να δολοφονηθεί ο Άψυρτος, 

ώστε να µπορέσουν να 

συνεχίσουν το ταξίδι του ς 

προς την Ελλάδα 55 .  Κατά 

µία άλλη εκδοχή, ο Άψυρτος 

ήταν επικεφαλής της 

καταδίωξης των Αργοναυτών 

και δολοφονήθηκε από τη 

Μήδεια56. 

 Συνεχίζοντας να βοηθά τον Ιάσονα µε φονικές πράξεις, η Μήδεια στην 

προσπάθειά της να του επιστρέψει τον πατρικό του θρόνο, καταστρώνει σχέδιο 

εξόντωσης του Πελία. Στην εκδοχή του ∆ιόδωρου Σικελιώτη 57 , η Μήδεια 

παρουσιάζεται ως κόρη της Εκάτης και αδελφή της Κίρκης, θεά και µάγισσα σε 

                                                           
54 Απολλόδωρος, ό.π. Α 9,24 «ἰδοῦσα δὲ αὐτὸν (τον Αιήτη) πλησίον ὄντα Μήδεια τὸν ἀδελφὸν 
φονεύει καὶ µελίσασα κατὰ τοῦ βυθοῦ ῥίπτει. συναθροίζων δὲ Αἰήτης τὰ τοῦ παιδὸς µέλη τῆς 
διώξεως ὑστέρησε». 
55 Byre (1996: 3-16). 
56 Στράβων (64 π.Χ. - 24 µ.Χ), Γεωγραφικά, Ζ 5.5: «Παρ᾽ ὅλην δ᾽ ἣν εἶπον παραλίαν νῆσοι 
µὲν αἱ Ἀψυρτίδες, περὶ ἃς ἡ Μήδεια λέγεται διαφθεῖραι τὸν ἀδελφὸν Ἄψυρτον διώκοντα 
αὐτήν».  
57 ∆ιόδωρος Σικελιώτης (80π.Χ.-20π.Χ.), Ιστορική Βιβλιοθήκη, 4.50-52 

Herbert Draper, Ο θάνατος του Αψύρτου, 1900 
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µέγιστο βαθµό. Στήνει πλεκτάνη στις κόρες του Πελία πείθοντάς τις να τον 

διαµελίσουν για να τον επαναφέρει στη ζωή νέο.  

 Από όποια οπτική γωνία και να έχει εξεταστεί η µορφή της Μήδειας, το πιο 

ερεθιστικό στοιχείο της παραµένει η παιδοκτονία· η εξαιρετικά βίαιη πράξη η οποία 

απαιτεί τοποθέτηση εκ µέρους του κάθε ερµηνευτή και δεν µπορεί να γίνει αποδεκτή 

από τους καταναλωτές της µυθιστορίας (θεατές/αναγνώστες). Το θέµα της βίας στην 

Τέχνη ήταν θέµα ανοιχτό από την αρχαιότητα και παρόλο που η επιταγή του αρχαίου 

δράµατος ήταν η αποφυγή αναπαράστασης της βίας στη σκηνή, η Μήδεια στον 

Ευριπίδη διαφέρει αφού παρακολουθούµε όλη την πορεία της ηρωίδας προς την 

πράξη: αφορµή (προσβολή/αθέτηση όρκων Ιάσονα), σύλληψη και σταδιακή 

εφαρµογή του σχεδίου εκδίκησης και ωρίµανση της κορυφαίας πράξης της 

παιδοκτονίας.  

 Η πολιτιστική µακροβιότητα του µύθου της Μήδειας οφείλεται και στο γεγονός 

ότι συνδέθηκε µε συζητήσεις σχετικά µε την ποινική νοµοθεσία 58  αλλά και τη 

µεταχείριση των γυναικών έναντι του νόµου 59 . Η παιδοκτονία, παραµένει ένα 

σκοτεινό σηµείο του προ-τραγωδιακού µύθου. Φαίνεται ότι πρώτος ο Ευριπίδης 

παρουσιάζει την παιδοκτονία ως σκόπιµη και καλά µελετηµένη πράξη. Στις άλλες 

εκδοχές60, η δολοφονία των παιδιών είτε γίνεται κατά λάθος από τη Μήδεια είτε γιατί 

                                                           
58  Ενδιαφέροντα όσα σηµειώνει η Helena Kennedy, κορυφαία Βρετανίδα δικηγόρος, στο 
πρόγραµµα της παράστασης του National Theatre (παραγωγής 2014: διασκευή της 
ευριπίδειας τραγωδίας από τον Ben Power): «Στην πραγµατικότητα πολύ λίγες γυναίκες 
σκοτώνουν. Γυναίκες φόνισσες είναι πολύ σπάνιες. Οι δολοφονίες σχεδόν αποκλειστικά 
διαπράττονται από άνδρες. Ίσως αυτή η σπανιότητα κάνει τις περιπτώσεις των 
ανθρωποκτονιών από γυναίκες τόσο σοκαριστικές. Σήµερα η βία εκ µέρους της γυναίκας 
ερµηνεύεται σαν ιδιαίτερη παρεκτροπή, σαν διαστροφή της µητρότητας. Η γυναίκα που 
σκοτώνει προκαλεί τη φυσική τάξη των πραγµάτων και ανατρέπει τον κόσµο. Έρχεται 
αντιµέτωπη όχι µόνο µε τον κόσµο, αλλά µε τις ριζωµένες αντιλήψεις για το τι σηµαίνει να 
είσαι γυναίκα. Και το να σκοτώνεις τα παιδιά σου είναι απεχθές πέρα από τα όρια της 
φαντασίας· είναι το χειρότερο έγκληµα απ’ όλα. Οι περισσότερες γυναίκες που εκπροσώπησα 
σε υποθέσεις φόνων είχαν σκοτώσει στα πλαίσια της οικογένειας, σίγουρα στα πλαίσια µιας 
οικείας σχέσης, και αυτό δείχνουν όλες οι στατιστικές διεθνώς. Οι γυναίκες σκοτώνουν τους 
συζύγους τους, τους εραστές τους και τα παιδιά τους. Συχνά υπάρχει ιστορικό βίας απέναντι 
στη γυναίκα που έχει σκοτώσει τον σύντροφό της, και εκείνη είναι στην ουσία το θύµα που 
ανταπέδωσε το χτύπηµα. Αν ξεθάψουµε την ιστορία τους, οι περισσότερες γυναίκες στη 
φυλακή υπήρξαν θύµατα κακοµεταχείρισης ή βίας».  
59 Hall (2010: 18). 
60 Βλ. και Page (2013: 32-46). 
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ξεγελάστηκε από τη θεά Ήρα είτε διαπράττεται από τις Κορίνθιες, γιατί τα παιδιά µιας 

ξένης θεωρούνταν µιαρά για την πόλη. Στην εκδοχή του Εύµελου 61 , την οποία 

παραδίδει ο Παυσανίας (2.3.10-11)62, φαίνεται ότι η Μήδεια κάθε φορά που γεννούσε 

άφηνε τα νεογέννητα στον ναό της Ακραίας Ήρας µε την πεποίθηση ότι θα γίνουν 

αθάνατα. Αν και είναι καθαρό ότι τα παιδιά πέθαναν, δεν διευκρινίζεται ο τρόπος. Αν 

λάβουµε υπόψη την αντίδραση του Ιάσονα (Παυσ. ό.π.) και τη φυγή της Μήδειας 

προς Ιωλκό, πρέπει τα παιδιά να εξετέθησαν σε κάποια δοκιµασία, η οποία, αντί να 

τα κάνει αθάνατα, προκάλεσε τον θάνατό τους 63 . Σύµφωνα µε άλλη εκδοχή, οι 

Κορίνθιες δολοφόνησαν τα παιδιά για να εκδικηθούν για τις δολοφονίες της Γλαύκης 

και του Κρέοντα.  

 Μερικές δεκαετίες µετά από την πρεµιέρα του αριστουργήµατος του Ευριπίδη 

(431 π.Χ.) ένας διάσηµος τραγικός επ’ ονόµατι Καρκίνος64 έδωσε στη Μήδεια έναν 

ιδιαίτερο δικανικό λόγο για να υπερασπιστεί τον εαυτό της, στον οποίο υποστήριξε 

ότι θα ήταν παράλογο να σκοτώσει τα παιδιά της αφήνοντας τον Ιάσονα ζωντανό. Το 

χειρόγραφο του Καρκίνου περιέχει δεκατέσσερις γραµµές ποιητικού κειµένου εκ των 

οποίων µερικές συνοδεύονται από µουσικές σηµειώσεις. Στις δύο πρώτες γραµµές 

κάποιος απευθύνεται στη Μήδεια λέγοντας: «Λες ότι δεν σκότωσες τα αγόρια». Η 

Μήδεια απαντά αρνούµενη ότι τα σκότωσε: «Ορκίζοµαι δεν σκότωσα τα αγόρια που 

γέννησα» (Μάλλον απαντά στον Ιάσονα). Στους στίχους 6-11 ένα τρίτο πρόσωπο 

µιλά, απευθυνόµενο στη Μήδεια και στον Ιάσονα. Αυτός ο οµιλητής, που πιθανώς 

έχει κάποια θέση ισχύος, δηλώνει ότι η Μήδεια είναι ένοχη και παρακινεί τον Ιάσονα 

να την θανατώσει. Ο Αριστοτέλης65 φέρει ως παράδειγµα τη Μήδεια του Καρκίνου για 

                                                           
61

Ή Εύµηλου. 
62 [...] Μηδείᾳ δὲ παῖδας µὲν γίνεσθαι, τὸ δὲ ἀεὶ τικτόµενον κατακρύπτειν αὐτὸ ἐς τὸ ἱερὸν 
φέρουσαν τῆς Ἥρας, κατακρύπτειν δὲ ἀθανάτους ἔσεσθαι νοµίζουσαν: τέλος δὲ αὐτήν τε 
µαθεῖν ὡς ἡµαρτήκοι τῆς ἐλπίδος καὶ ἅµα ὑπὸ τοῦ Ἰάσονος φωραθεῖσαν--οὐ γὰρ αὐτὸν ἔχειν 
δεοµένῃ συγγνώµην, ἀποπλέοντα ἐς Ἰωλκὸν οἴχεσθαι, τούτων δὲ ἕνεκα ἀπελθεῖν καὶ Μήδειαν 
παραδοῦσαν Σισύφῳ τὴν ἀρχήν. 
63 Λεπτοµερής αναφορά στις εκδοχές περί παιδοκτονίας και στον Page (2013): 33 κ.ε. 
64 West (2007: 1-10). Εδώ παρατίθεται φωτογραφία και ανάλυση του µουσικού παπύρου του 
Καρκίνου. 
65 Αριστοτέλους Ρητορική: 2.23.27. 
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να δηλώσει ότι κάποιες κατηγορίες µπορούν να στοιχειοθετηθούν σε πράξεις που 

έχουν γίνει κατά λάθος. Η Μήδεια έχει στείλει τα παιδιά της µακριά, µε αποτέλεσµα 

να µην µπορούν να τα δουν ο Ιάσονας και οι κατήγοροί της και να την καταγγέλλουν 

για παιδοκτονία.  

 Το έγκληµα έχει καταγραφεί και δεν παραγράφεται. Άλλωστε έχουν 

προηγηθεί της παιδοκτονίας άλλα εγκλήµατα εξίσου φρικαλέα (αδελφοκτονία, 

δολοφονία Πελία, δολοφονία Γλαύκης και Κρέοντα). Ωστόσο, προς υπεράσπισή της 

παραθέτω ένα απόσπασµα από τη διακεκριµένη νοµικό Helena Kennedy66:  

 «Αν µου ζητούσαν σήµερα να υπερασπιστώ τη Μήδεια σε µια δίκη µε 

 κατηγορίες για πολλούς φόνους, θα ζητούσα αµέσως ψυχολογική 

 αξιολόγηση. Όσο σώας τας φρένας κι αν φαίνεται, θα ζητούσα 

 ψυχίατρο να εξετάσει αν αυτή η γυναίκα είχε αναπτύξει κάποια 

 ψυχωτική νόσο που ευθύνεται για τα εγκλήµατά της. Μια από τις 

 δυσκολίες που θα αντιµετώπιζε ο δικηγόρος της είναι το γεγονός της 

 προµελετηµένης φύσης των σχεδίων της. Εδώ δεν πρόκειται για 

 αυθόρµητες πράξεις γυναίκας που έχει χάσει τον έλεγχο. Αυτή είχε 

 παρατήσει την οικογένεια και την πατρίδα της για να είναι µε τον 

 Ιάσονα και είχε διαπράξει άλλα εγκλήµατα, περιλαµβανοµένης 

 αδερφοκτονίας, για χάρη του έρωτα. Όµως ο Ιάσονας της φέρθηκε 

 απάνθρωπα κυνηγώντας µια νέα ζωή και προσωπική ανέλιξη. Η 

 µοναδική δύναµη που της είχε αποµείνει, όταν αυτός την απέρριψε, 

 βασιζόταν στα παιδιά της, κάτι που µπορεί να εξηγήσει τη βύθισή της 

 στην ψύχωση. Τα αγαπά και όµως ετοιµάζεται να κόψει τον λαιµό τους 

 και να τα θυσιάσει για να προκαλέσει τον µέγιστο πόνο στον πρώην 

 σύζυγό της. Θα µπορούσε να το κάνει αυτό ένα ψυχικά υγιές άτοµο;» 

 Στη ρωµαϊκή εκδοχή του µύθου (Σενέκας - 4 π.Χ. ) η Μήδεια σκιαγραφείται 

όχι απλώς ως µια πληγωµένη γυναίκα αλλά ως η Μήδεια-µάγισσα που βρίσκεται σε 
                                                           
66 Kennedy, ό.π.  
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παροξυσµό µίσους και είναι αποφασισµένη να κλείσει τον κύκλο του αίµατος µε αίµα 

(στ. 58-9: «Το σπίτι που γεννήθηκε απ’ τον φόνο πρέπει ν’ αφανιστεί πάλι µε 

φόνο»)67. Καταµετρά τα φονικά/κρίµατα που διέπραξε για χάρη του Ιάσονα και γεµίζει 

αποφασιστικότητα να διαπράξει νέα, αυτή τη φορά εµποτισµένη µε µίσος68. Φαίνεται 

πως στόχος του Ρωµαίου φιλόσοφου και ποιητή ήταν να καταδείξει πως το 

υπέρµετρο πάθος είναι περισσότερο δαιµονικό παρά ανθρώπινο69 αφού, παρ’ όλους 

τους εξοµολογητικούς µονολόγους για θυµό και έρωτα, «η µορφή της ρωµαϊκής 

Μήδειας προσεγγίζεται κύρια µέσα από τη µαγική-σκοτεινή όψη του προσώπου της 

και µέσα από αυτήν σκιαγραφείται η δράση της».70 

 «Τώρα είµαι η Μήδεια» (στ. 910), αναφωνεί πριν από την επικείµενη πράξη 

της παιδοκτονίας που πρόκειται να επιβεβαιώσει την ταυτότητά της. Η Μήδεια, η 

οποία έχει εκτελέσει στη σκηνή τις τελετουργικές θυσίες της, τώρα επικοινωνεί µε 

τους νεκρούς, επιδιώκοντας να κατευνάσει τη διαφαινόµενη εικόνα του φαντάσµατος 

του αδελφού της Αψύρτου βάζοντας το σπαθί στο σώµα του πρώτου της γιου (στ. 

958). 

 Καθώς η Μήδεια του Σενέκα ανεβαίνει στην οροφή του παλατιού µε το νεκρό 

παιδί στο ένα χέρι και το ζωντανό στο άλλο, διακηρύσσει την πρόθεσή της να 

αψηφήσει όχι µόνο τους νόµους της φύσης αλλά και την παραδεδοµένη αποφυγή 

έκθεσης φόνου επί σκηνής. Η µάγισσα, σε λεκτική αντιπαράθεση µε τον Ιάσονα, δεν 

δείχνει ίχνος του ανθρώπινου εαυτού της: η παιδοκτονία είναι το µέσο επαναφοράς 

του επίσηµου, υπερ-ανθρώπινου εαυτού της. («Τώρα τα σκήπτρα µου έχω 

ξαναπάρει...» - στ. 982). Μπαίνοντας στο άρµα που το σέρνουν φίδια, πετάει τα 

                                                           
67 Σενέκας (2000).Μετ. Τ. Ρούσος. 
68 Στ. 128-140 «Τα κρίµατά σου ξανάρχονται στο νου και σε κεντρίζουν: το ξακουστό της 
χώρας µου στολίδι που κλέψαν οι Αργοναύτες, ο µικρούλης σύντροφος της ανόσιας 
παρθένας µε ξίφος κοφτερό κοµµατιασµένος ... Πόσες φορές αιµατοράντιστη δεν έχω 
σκορπίσει φρίκη, µα ποτέ οργισµένη δεν το ’καµα, αλλά τώρα στην καρδιά µου πικρός και 
άρρωστος έρωτας κοχλάζει». 
69 Κατούντα (2007: 132). 
70 Ρούσος Τ. (2000: 8-9). 
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πτώµατα των παιδιών, και είναι ελεύθερη να ανέλθει στη στρατόσφαιρα, 

απελευθερωµένη από τον Ιάσονα και από την ίδια την ανθρωπότητα71. 

 Η τριλογία Το Χρυσόµαλλο δέρας (1821) του Αυστριακού συγγραφέα 

Grillparzer 72  ακολουθεί τη ρωµαϊκή παράδοση, παρουσιάζοντας το χρυσόµαλλο 

δέρας ως σύµβολο ενοχής, το οποίο επιθυµεί ο Ιάσονας όχι τόσο για την ουσιαστική 

του αξία όσο για αυτά που πρεσβεύει.  

 Στο πρώτο µέρος της Τριλογίας73 ο Αιήτης δολοφονεί τον καλεσµένο/φίλο 

Φρίξο, ο οποίος πεθαίνοντας καταριέται την οικογένεια του Αιήτη. Στο δεύτερο µέρος, 

η Μήδεια, µε περιβολή µάγισσας, ερωτεύεται τον Ιάσονα ενώ βοηθά τον πατέρα της 

να κατατροπώσει τους Αργοναύτες. Το δεύτερο µέρος τελειώνει µε τον αδελφό της 

Άψυρτο να πηδά από το πλοίο για να µην αιχµαλωτιστεί από τον βίαιο Ιάσονα. Η 

τριλογία είναι έτσι δοµηµένη ώστε να προβάλει τα εγκλήµατα της Μήδειας (και την 

παιδοκτονία) ως απότοκο ενός παλαιότερου εγκλήµατος (φόνος Φρίξου) που 

διέπραξε η προηγούµενη γενιά (Αιήτης). Επίσης, µαθαίνουµε ότι ο Ιάσονας, και όχι η 

Μήδεια, ευθύνεται για τον θάνατο του αδελφού της. Η Μήδεια του Grillparzer θα γίνει 

παιδοκτόνος αλλά δεν µπορεί να κατηγορηθεί για αδελφοκτονία. 

 Ερευνώντας κανείς τους λόγους για τους οποίους µια γυναίκα θα µπορούσε 

να διαπράξει τα εγκλήµατα της Μήδειας οφείλει σήµερα να εστιάσει στο ζήτηµα της 

ετερότητας και της διαφυλικής σύγκρουσης. Η Μήδεια αποξενώνεται από τον εαυτό 

της, είναι ξένη στην καταγωγή και ξένη ως γυναίκα που δεν επιτρέπεται να ανήκει 

στην κοινωνία των ανδρών και να χαίρει των ίδιων δικαιωµάτων µε αυτούς74. Σαφείς 

νύξεις της διαφυλικής σύγκρουσης γίνονται τόσο στους Ησίοδο («το γένος των 

                                                           
71 Macintosh (2000: 7). 
72 Grillparzer (1821) online αγγλική µετάφραση στο:  
http://www.argonauts-book.com/grillparzers-medea.html. 
73 Περισσότερα για τη Μήδεια του Grillparzer στη Macintosh (ό.π.: 13-15). 
74 Κοπαρίδη (1998: 8). «Ο έρωτας, µε την έννοια της πανίσχυρης σεξουαλικής ορµής που 
µακροπρόθεσµα εξασφαλίζει τη διαιώνιση του είδους, τη συνέχιση του οίκου και τη διατήρηση 
του γένους και της πόλης, είναι ο κατ’ εξοχήν χώρος της γυναίκας, για την οποία ο µόνος 
σχεδόν αποδεκτός ρόλος που µπορεί να παίξει στα πλαίσια της πατριαρχίας είναι ακριβώς το 
να αποτελεί το αντικείµενο της ερωτικής ορµής του άντρα, το σιωπηλό ταµείο που θα 
αποδεχτεί τον γονιµοποιό σπόρο για ν’ αποδώσει τον πολύτιµο καρπό». 
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γυναικών είναι ολέθριο και µεγάλη συµφορά για τους θνητούς75») και Θουκυδίδη76 

όσο και στον Ευριπίδη77. Η Μήδεια του Ευριπίδη πρέπει να ήταν «ο χειρότερος 

εφιάλτης του κάθε άνδρα Αθηναίου πραγµατοποιηµένος» 78 . Μια από τους πιο 

ευαίσθητες πτυχές της υπόληψης ενός πολίτη ήταν η δηµόσια εικόνα της γυναίκας 

του. Η σύµβαση ότι οι καθώς πρέπει γυναίκες δεν πρέπει να αναφέρονται καν 

                                                           
75 Ησίοδος, ό.π. στ. 590 - 612: 
«Γιατί απ᾽ αυτήν κατάγεται των τρυφερών των γυναικών το γένος, 
[αυτής είναι το ολέθριο γένος και η φυλή των γυναικών, 
µεγάλη συµφορά για τους θνητούς, των ανδρών συγκάτοικοι, 
συντρόφισσες όχι της καταραµένης φτώχειας, αλλά της αφθονίας. 
Όµοια όπως οι µέλισσες στις σκεπαστές κυψέλες 
τους κηφήνες τρέφουνε, που είναι συνεργάτες στα έργα τα κακά. 
Γιατί αυτές όλη τη µέρα µέχρι να δύσει ο ήλιος 
τρέχουν καθηµερινά και φτιάχνουνε λευκές κερήθρες, 
ενώ εκείνοι µένουνε στις σκεπαστές κυψέλες 
και τον ξένο κάµατο στη δική τους την κοιλιά µαζεύουν. 
Έτσι ακριβώς κι ο ∆ίας, που από ψηλά βροντά, για τους θνητούς τους άνδρες συµφορά 
όρισε τις γυναίκες, που είναι συνεργάτιδες στα έργα τα πικρά. 
Κι ακόµη ένα κακό τούς έδωσε στη θέση του αγαθού: 
όποιος το γάµο και των γυναικών τα φθαρτικά τα έργα προσπαθώντας ν᾽ αποφύγει 
να παντρευτεί τυχόν δε θέλει, αυτός να φτάνει στα ολέθρια γηρατειά 
δίχως κανέναν να τον γηροκοµήσει. Αυτός ζει δίχως να έχει έλλειψη από βιος, 
µα σαν πεθάνει µοιράζονται τα υπάρχοντά του 
οι συγγενείς οι µακρινοί. Σε όποιον πάλι λάχει µοίρα παντρειάς 
κι έχει γυναίκα φρόνιµη και σταθερή στο νου της, 
σ᾽ όλη του τη ζωή το κακό επίµονα µε το καλό θ᾽ αναµετριέται. 
Μα όποιος λάχει γένος γυναίκας βλαβερό 
ζει στα στήθη µέσα έχοντας άπαυτη θλίψη 
στην ψυχή και την καρδιά. Και είναι τούτο το κακό αγιάτρευτο». 
76 Θουκυδίδη, Ιστορίαι, 2.45.2. Οι στίχοι παρατίθενται πιο κάτω όταν γίνεται εκτενής αναφορά 
στην αντίληψη του Θουκυδίδη περί γυναικών. 
77  Στο έργο του ο Ευριπίδης επέλεξε να δώσει έµφαση στο ζήτηµα της κοινωνικής 
κατωτερότητας των γυναικών. Το διαβόητο επιχείρηµα της Μήδειας στους στίχους 230-
1«πάντων δ΄ ὅσ΄ ἔστ΄ ἔµψυχα καὶ γνώµην ἔχει γυναῖκές ἐσµεν ἀθλιώτατον φυτόν» -Από όλα 
τα έµψυχα και έλλογα πλάσµατα, εµείς οι γυναίκες είµαστε το αθλιότατο γένος. Στους 
επόµενους στίχους θίγει ένα προς ένα όλα τα σηµεία για τα οποία θα είχε παράπονο η 
Αθηναία σύζυγος: η προίκα µε την οποία η γυναίκα αγόραζε αφέντη για το κορµί της (233-4: 
δεσπότην τε σώµατος λαβεῖν), η αγωνία αν ο άντρας της θα φανεί άξιος ή ανάξιος και η κακή 
φήµη που µπορεί να συνοδεύει µια γυναίκα µετά από διαζύγιο, η έλλειψη προετοιµασίας για 
τον γάµο και τις απαιτήσεις που υπάρχουν για να ανοίξει και να διατηρήσει κανείς σπιτικό, η 
ελευθερία του άντρα να βγει εκτός οίκου και η υποχρέωση της γυναίκας να παραµένει εντός 
και να είναι αφοσιωµένη σε έναν και µόνον άντρα. Οι άντρες δικαιολογούν τα προνόµια που 
απολαµβάνουν ισχυριζόµενοι ότι οι γυναίκες απέχουν από τους πολέµους και χαίρονται µιαν 
ακίνδυνη ζωή. Η Μήδεια δηλώνει πως θα προτιµούσε το πεδίο µάχης από το να γεννήσει µία 
φορά (250-1: ὡς τρὶς ἂν παρ’ ἀσπίδα στῆναι θέλοιµ’ ἂν µᾶλλον ἢ τεκεῖν ἅπαξ.) Βλ. και 
Easterling-Knox (2003: 330). 
78 Hall (2014: χ.σ.). Από το Πρόγραµµα του National Theatre: The Ancient Greek Theatre of 
Tragic Motherhood και της ιδίας (2010: 16-24) ‘’Medea and the Mind of the Murderer’’ στο 
Unbinding Medea. 
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δηµόσια, προέρχονται από το ίδιο ιδεώδες που ώθησε τον Περικλή του Θουκυδίδη 

να δηλώσει ότι η µεγαλύτερη δόξα για τη γυναίκα ήταν να ειπωθούν γι’ αυτήν όσο το 

δυνατό λιγότερα79, είτε ως έπαινος είτε ως επίκριση. Η Μήδεια έχει ευχέρεια λόγου, 

είναι ευρηµατική, έξυπνη, φαίνεται να είναι ιδιαίτερα συµπαθής στον γυναικείο 

πληθυσµό της ευριπίδειας εκδοχής80.  

 Το 431 π. Χ., όταν πρωτοπαίχτηκε το έργο, τα δικαιώµατα και τα προνόµια 

του Αθηναίου πολίτη ανήκαν µόνο στους νέους γεννηµένους από γονείς που και οι 

δύο προέρχονταν από οικογένειες Αθηναίων πολιτών. Όµως η Μήδεια δεν ήταν 

πολίτης, ήταν µια βάρβαρη από τη Μαύρη Θάλασσα. Η πατρίδα της παρείχε 

σκλάβους στην Ελλάδα. Η παρουσία της σε ελληνική πόλη έβαζε σε κίνδυνο τις 

πολιτικές φιλοδοξίες του Ιάσονα και τη µελλοντική προοπτική ανέλιξης των γιων τους. 

«Όσο συναισθηµατικά άγαρµπος και να είναι ο Ιάσων, το αρχαίο ανδρικό κοινό 

µπορεί να µην άκουγε τα παράπονα της ξένης γυναίκας του µε τόση συµπόνια, όπως 

εµείς σήµερα»81. 

 Επιστρέφοντας στη δραµατουργική εκδοχή της Μήδειας του Grillparzer, θα 

παρατηρήσει κανείς ότι το θέµα της ετερότητας προβάλλεται έντονα. Η Μήδεια 

τυγχάνει υβριστικών/ρατσιστικών σχολίων, προσβολών και ταπεινώσεων από τον 

Κρέοντα και την Κρέουσα. Επιπλέον, προσπαθεί κυριολεκτικά και µεταφορικά να 

θάψει το παρελθόν της στην εναρκτήρια σκηνή του έργου, αφού θάβει το µπαούλο 

που περιέχει το χρυσόµαλλο δέρας και τα µαγικά της σύνεργα. Η Μήδεια θέλει να 

                                                           

79  Θουκυδίδη, Ιστορίαι, 2.45.2 «εἰ δέ µε δεῖ καὶ γυναικείας τι ἀρετῆς, ὅσαι νῦν ἐν χηρείᾳ 
ἔσονται, µνησθῆναι, βραχείᾳ παραινέσει ἅπαν σηµανῶ. τῆς τε γὰρ ὑπαρχούσης φύσεως 

µὴ χείροσι γενέσθαι ὑµῖν µεγάλη ἡ δόξα καὶ ἧς ἂν ἐπ’ ἐλἐχιστον ἐρετἐς πἐρι ἐ ψἐγου ἐν 
τοἐς ἐρσεσι κλἐος». «Κι αφού πρέπει τώρα να µνηµονέψω και την αρετή των γυναικών, που 
θα βρεθούν από δω κ' εµπρός χήρες, θα τα εκφράσω όλα µε την πιο σύντοµη ορµήνεια. 
Μεγάλη δηλαδή θα 'ναι η δόξα εκείνων που δε θα πέσουν πιο κάτω από το µέτρο που τους 
όρισε η φύση, κ' εκείνων που γι' αυτές λιγότερος λόγος γίνεται ανάµεσα στους άντρες είτε για 
να παινέσουν την αρετή τους ή για ψεγάδι».  
80 Στη Μήδεια του Ευριπίδη, η ηρωίδα κάνοντας την πρώτη εµφάνισή της στη σκηνή κάνει 
αναφορά στη συµπεριφορά που πρέπει να έχει ένας ξένος όταν εντάσσεται σε µια άλλη από 
τη δική του πόλη αλλά και στο πόσο αδικηµένες και ξένες είναι όλες οι γυναίκες στην κοινωνία 
των ανδρών (στ. 213-266). 
81 Hall (2004: χ.σ.). 
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γίνει Ελληνίδα και όλο το έργο δείχνει την προσπάθειά της να αφοµοιωθεί σε µια 

εχθρική κουλτούρα. 

 Η αυτοεκτίµηση της ηρωίδας καταρρακώνεται όταν συνειδητοποιεί ότι η 

Κρέουσα έχει καταφέρει να κερδίσει την εύνοια των παιδιών της, µε απώτερο σκοπό 

να κερδίσει την αγάπη του Ιάσονα. Στον Grillparzer κινητήριος δύναµη για την 

παιδοκτονία είναι και η προδοσία από τα παιδιά της. Έτσι, στην τέταρτη πράξη του 

έργου, σκληρότερη λόγω των αλλεπάλληλων ταπεινώσεων που υπέστη, σχεδιάζει 

τον θάνατό τους. Όπως εµπιστεύεται στην τροφό (Gora), ο θάνατος θα τα εµποδίσει 

από το να συναντήσουν χειρότερη µοίρα στο µέλλον. 

 Το θαµµένο µπαούλο µε το χρυσόµαλλο δέρας και τα µαγικά φίλτρα 

ξεθάβεται κατόπιν εντολής του Κρέοντα, ο οποίος επιθυµεί να αρπάξει το 

χρυσόµαλλο δέρας. Η ανάσυρση του µπαούλου ξεθάβει το µαγικό παρελθόν της 

Μήδειας, η οποία επανενώνεται µε τον θαµµένο εαυτό της.  «Για ακόµα µια φορά 

είµαι η Μήδεια», αναφωνεί. Η επαναφορά της µαγικής της υπόστασης οδηγεί στην 

αποστολή του µοιραίου δώρου στην Κρέουσα από την Gora και στην εκτός σκηνής 

δολοφονία των παιδιών.  

 Στην τελευταία πράξη του έργου, ο Ιάσονας εξορίζεται κι αυτός από την 

Κόρινθο και τον παρακολουθούµε να αναγκάζεται να υποµείνει το status του 

απόβλητου, όταν όλοι οι φίλοι τού αρνούνται φιλοξενία. Μόνος ο Ιάσονας έρχεται 

αντιµέτωπος µε τη µάγισσα Μήδεια, η οποία εµφανίζεται πίσω από ένα βράχο, ενώ 

είναι καθοδόν για τους ∆ελφούς για να επιστρέψει το δέρας. Τα τελευταία της λόγια, 

που προφέρονται καθώς κρατά το δέρας ψηλά, παρέχουν ένα µάθηµα για τη 

µαταιοπονία της επιδίωξης δόξας και τύχης82. 

                                                           
82 Know'st thou the golden prize which thou didst strive 
So eagerly to win, which seemed to thee 
The shining crown of all thy famous deeds? 
What is the happiness the world can give?-- 
A shadow! What the fame it can bestow?-- 
An empty dream! Poor man! Thy dreams were all 
Of shadows! And the dreams are ended now, 
But not the long, black Night!—Farewell to thee, 
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 Η Μήδεια του Αυστριακού δραµατουργού κατείχε εξέχουσα θέση στο 

ρεπερτόριο των γερµανόφωνων θεάτρων κατά τον 19ο αιώνα. Όταν ο Freud (1905) 

αναφέρεται στη Μήδεια εξετάζοντας την περίπτωση της Dora (a case of hysteria83), 

σαφώς σκέφτεται τη Μήδεια του Grillparzer και όχι του Ευριπίδη84.  

 Το ζήτηµα της κοινωνικής κριτικής στο Medea in yer face προέκυψε αβίαστα. 

Η αντίληψη των αντρών για τις γυναίκες, η δίψα τους για εξουσία και κοινωνική 

καταξίωση, η λαχτάρα τους για µερίδιο από το χρυσόµαλλο δέρας, άνοιγαν τον 

δρόµο προς µια κοινωνική 

ανάγνωση. Άλλωστε, όπως 

προαναφέρθηκε, κάθε µύθος 

επικαιροποιείται αναλόγως των 

κοινωνικών τεκταινοµένων και 

ιστορικών δεδοµένων της εκάστοτε 

εποχής. Ή, όπως επισηµαίνεται 

από τη Ρόζη, «η Μήδεια 

παρουσιάζεται να υποδύεται 

διαφορετικούς ρόλους διαθέτοντας µια ξεχωριστή δύναµη µεταµόρφωσης» 85 . 

Σταθερό γνώρισµα στους ρόλους αυτούς αποτελεί η τοποθέτησή της στις παρυφές 

του προσωπικού, οικογενειακού και πολιτισµικού περιβάλλοντος στο οποίο κινείται, 

                                                                                                                                                                      

My husband, for I go! That was a day 
Of heavy sorrows when we first did meet; 
Today, 'mid heavier sorrows, we must part! 
Farewell! http://www.argonauts-book.com/grillparzers-medea.html  
83 Freud (2013: 41-2). Όταν ο Ιάσονας αποφασίζει να απορρίψει τη Μήδεια και να παντρευτεί 
την Κρέουσα, η Μήδεια σκοτώνει την αντίζηλό της και τα παιδιά της. «Αυτή η πράξη έκανε 
πάντα τη Μήδεια ιδιαίτερα προβληµατική τραγική ηρωίδα». Βλέπε και Hall E. (2010: 242-5). Ο 
Freud θεωρεί ότι η Μήδεια αντιστοιχεί στη Frau K και η Κρέουσα στην Dora, η οποία βοηθά 
στην φροντίδα των παιδιών. Η πιο λειτουργική αναφορά στις Μήδεια και Κρέουσα είναι η 
εισήγηση ότι η φιλία µεταξύ Frau K και Dora ήταν προσωρινή και επιφανειακή και 
συνεπαγόταν ένα λανθάνον αλλά ισχυρό ανταγωνισµό, έτσι ώστε η πιθανότητα αγάπης 
µεταξύ των δύο γυναικών να αναιρείται. 
84 Εβδοµήντα χρόνια αργότερα (1976) η Cixous θα επεξεργαστεί τον µύθο στο θεατρικό έργο 
Portrait de Dora. 
85 Ρόζη (2012: 1). 

Παράσταση του έργου της Cixous Portrait of Dora  από το 
Ithaka Theatre Company σε συνεργασία µε το 

Πανεπιστήµιο Derpy, 2005 
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ενώ στις περισσότερες αφηγήσεις οι πράξεις της στοχεύουν να αναδείξουν τις 

«ρωγµές» στο κυρίαρχο σύστηµα µε το οποίο κάθε φορά αντιπαραβάλλεται86.  

 Περνώντας σε αναγνώσεις του µύθου από τον 20ό αιώνα, τα ζητήµατα 

ετερότητας, διαφυλικών σχέσεων και κοινωνικής κριτικής αναδύονται εντονότερα. Στη 

Μήδεια του Anouilh (1946), η ηρωίδα «περιφρονηµένη, νικηµένη, κυνηγηµένη, χωρίς 

σπίτι, χωρίς πατρίδα, µα όχι µόνη»87 λαµβάνει µήνυµα από τον Ιάσονα πως δεν θα 

γυρίσει αφού παντρεύεται την Κρέουσα. Αναφωνεί ότι λευτερώθηκε, ξαναβρήκε τη 

Μήδεια και µέµφεται τη γυναικεία της φύση που αφέθηκε να ερωτευτεί και να 

θυσιάσει τον εαυτό της για έναν άντρα. «Ω, ήλιε, [...] γιατί µ’ έκανες γυναίκα; [...] γιατί 

τούτη η αδυναµία; Γυναίκα! Σάρκα καµωµένη µε λίγη λάσπη κι ένα αντρικό πλευρό! 

Κοµµάτι αντρός»88. 

 Ο Anouilh φωτίζει έναν άλλο Ιάσονα, όχι την υπολογιστική και υποκριτική 

πλευρά του, αλλά την πλευρά ενός άντρα που ζώντας δέκα χρόνια υπό τη σκιά της 

πανίσχυρης γυναίκας του έχασε τον εαυτό του («χάθηκα µέσα σου όπως χάνεται ένα 

παιδί 89 ». Επιζητεί την αποµάκρυνσή του από το κοινό, βίαιο παρελθόν τους 

ευελπιστώντας ότι ο γάµος µε µια γυναίκα που δεν µοιάζει στη Μήδεια θα του φέρει 

γαλήνη και ειρήνη στη ζωή του. Όταν η Μήδεια σκοτώνει τα παιδιά και αυτοκτονεί 

βάζοντας φωτιά στην τσιγγάνικη άµαξά της θέλοντας να «µην αφήσει τίποτα πίσω 

της, παρά µια µαύρη κηλίδα», ο Ιάσονας αδιάφορα, χωρίς θρήνους, επιθυµεί να 

συνεχίσει τη ζωή του σαν να µην υπήρξε ποτέ η Μήδεια κοµµάτι του εαυτού του: 

«Ναι, θα σε ξεχάσω! Ναι, θα ζήσω, και χωρίς το µατωµένο αχνάρι 

που άφησε πλάι µου το πέρασµά σου... πρέπει να ζήσουµε τώρα, να 

εξασφαλίσουµε την τάξη, να δώσουµε νόµους στην Κόρινθο και να 

                                                           
86 Clauss and Johnston (1997: 7-8).  
87 Ανούιγ (2013: 23). Μετ. Φ. Κονδύλη. 
88 Ανούιγ (2013: 27). Βλ. και Αριστοτέλης Περί ζώων Γενέσεως, Α 728α «καἐ ἐστιν ἐ γυνἐ 
ἐσπερ ἐρρεν ἐγονον»: Η γυναίκα είναι ένας άγονος άντρας. 
89 Ανούιγ (2013: 48). 



 

ξαναχτίσουµε χωρίς

µέσα στον κόσµο αυτό

Ο Anouilh έχει την πεποίθηση

µορφές, στην πορεία µπορεί

µην αποθεώθηκε, όπως σε

θριαµβευτικά µε το άρµα του

ακραία βίαιη και αλλόκοτη φύση

 Σε µια άλλη ανάγνωση

Όχθη - Μήδειας Υλικό - Τοπίο

τη Μήδεια στο άδειο κέντρο

να λειτουργεί ως από µηχανής

εύστοχα παρατηρεί ο Ivar

                                                          
90 Ανούιγ (2013: 62). 
91 Lapp (1954: 187). 
92 Βαροπούλου (1997: 16). 
93 Kvistad (2008: 8). 

Φωτογραφία από την παράσταση
Μήδειας υλικό του Θεάτρου
σκηνοθεσία Θ. Τερζόπουλου
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χωρίς αυταπάτες έναν κόσµο στα δικά µας µέτρα

κόσµο αυτό να περιµένουµε τον θάνατό µας»90. 

πεποίθηση ότι όταν µια κοινωνία «εκδιώξει τη βία και

µπορεί να θριαµβεύσει91». Ωστόσο, η Μήδειά του

όπως σε άλλες δραµατουργικές εκδοχές του µύθου

άρµα του Ήλιου, διέσωσε όµως την πνευµατικότητά

αλλόκοτη φύση της λέγοντας «όχι» σ’ ένα συµβατικό κόσµο

ανάγνωση του µυθικού υλικού από τον Müller, το

Τοπίο µε Αργοναύτες (1982/83), η Μήδεια συνδέεται

διαλεκτική της προδοσίας

επανάστασης 92 . Κατά την

ίδιου του Müller, ο µύθος της

του Ιάσονα αφηγείται την

ευρωπαϊκού αποικισµού, ενώ

του, όπως ο ίδιος την µεταπλάθει

Τοπίο µε Αργοναύτες παρουσιάζει

τέλος της ευρωπαϊκής α

αλλά και, υπό µία έννοια, µια

το τέλος της Ιστορίας. Το

έχει ιδιαίτερο ενδιαφέρον στην

του Müller είναι ο τρόπος που

κέντρο να σηµατοδοτεί το τέλος της Ιστορίας της αποικιοκρατίας

από µηχανής θεά µε τη µορφή µιας ατοµικής βόµβας

Ivar Kvistad 93 . Η καταστροφή που επιφέρει

                   

παράσταση του έργου  
Θεάτρου Άττις, σε 

Τερζόπουλου - 1988. 

µέτρα, και 

βία και τις ηρωικές 

Μήδειά του µπορεί να 

µύθου, φεύγοντας 

υµατικότητά της και την 

συµβατικό κόσµο. 

, το Ρηµαγµένη 

Μήδεια συνδέεται µε τη 

οσίας και της 

Κατά την άποψή του 

µύθος της Μήδειας και 

αφηγείται την ιστορία του 

αποικισµού, ενώ η έκβασή 

την µεταπλάθει στο 

παρουσιάζει το 

ευρωπαϊκής αποικιοκρατίας 

έννοια, µια εικόνα από 

Το στοιχείο που 

ενδιαφέρον στην ανάγνωση 

τρόπος που τοποθετεί 

της αποικιοκρατίας, 

ατοµικής βόµβας, όπως 

επιφέρει η έκρηξη, 



 
33 

προσθέτει ο Kvistad, µπορεί ωστόσο να µην είναι οριστική, αλλά να σηµαίνει «µια 

τελευταία προσπάθεια δικαίωσης της ανθρωπιστικής ηθικής, ή την ελπίδα ότι µια 

τέτοιου είδους καταστροφή δεν θα ξανασυµβεί»94. 

 Το Τοπίο µε Αργοναύτες του Müller είναι µια εµφανώς µεταµοντέρνα σκηνή 

ενός πολιτισµού διαποτισµένου από µίσος για τον εαυτό και µια εκστατική 

κατανάλωση της τεχνολογικής βίας η οποία οδηγεί τον εποικισµό της ζωής στο τέλος 

της95. 

«Ιθαγενείς του µπετόν Παρέλαση 

Των ζωντανών νεκρών διακοπτόµενη από διαφηµιστικά σποτς 

Η νεολαία του σήµερα Φαντάσµατα 

Των νεκρών του πολέµου που θα γίνει αύριο 

Ο,ΤΙ ΟΜΩΣ ΑΠΟΜΕΝΕΙ ΤΟ ∆ΩΡΙΖΟΥΝ ΟΙ ΒΟΜΒΕΣ»96  

 

 Ο τίτλος Μήδειας υλικό «δείχνει πως η ίδια η πρωταγωνίστρια χάνει τον 

ατοµικό της χαρακτήρα για να γίνει ωµό υλικό» 97 . Η Μήδεια δεν είναι ένας 

χαρακτήρας αλλά το άθροισµα των επιδράσεων, των συζητήσεων, των εικόνων, των 

κραυγών που διανέµονται στο κείµενο. Ο διαµελισµένος εαυτός της, το διαµελισµένο 

γυναικείο σώµα της, συνάδει για τον Müller, µε τις ιστορικές και πολιτικές πρακτικές 

που παρουσιάζει η αναπαράσταση του πρωταρχικού µύθου98. 

 Στη Ρηµαγµένη Όχθη, ο άνθρωπος γίνεται τοπίο, καταναλώνει αδιάκοπα κι 

αχόρταγα «τροφή και έρωτα όµοια όπως µια µηχανή χρησιµοποιεί γκάζι και 

ηλεκτρισµό, και παράγει αυτοµατικά, ώσπου, τελικά, η παραγωγή σταµατάει και οι 

βιασθέντες πόροι ζωής γίνονται φυσικοί (δηλαδή δηλητηριώδεις)99». Η Μήδεια κρατά 

ως βρέφος τον αδερφό της, στο τέλος της Ρηµαγµένης Όχθης, για να πει ακολούθως 

                                                           
94 ό.π. 
95 Birringer (1990: 87-88). 
96 Μύλλερ (1997: 47). Μετ. Ε. Βαροπούλου. 
97 Michelakis (2010: 105). 
98 Case (2007: 125). 
99 MacDonald (1993: 195). 



 

στον Ιάσονα «Μου χρωστάς

πράγµατα. Ως γνήσιος κεφαλαιοκράτης

τη ζωή και την εξουσία που

ανθρώπινου είδους υπερσυσσωρεύει

 Το αντίδωρο για τον

Εκείνη υπήρξε η σκάλα για

φαίνεται να την εκµεταλλεύονται

υπόσχεται βασιλικό βίο. Ενώ

µύθου, στο Τοπίο µε Αργοναύτες

του πολιτισµού µας: σκουπίδια

«βούρκο λέξεων»101 για να

                                                          
100 Μύλλερ (1997: 38). 
101 Μύλλερ (1997: 48-49). 
102 Ενδιαφέρουσα η σκηνική µεταφορά
Τερζόπουλο (1988). Ο µύθος
σώµατος· καταδεικνύεται µε αυτή
σωµατικό κάµατο µπορεί να
σώµατα γεννούν την τραγική
προϊόν, έτσι και η τραγωδία της

Φωτογραφία του Lemoine  να ερµηνεύε
Μήδεια που συνέγραψε ο ίδιος. Η performance 
παρουσιάστηκε τον Μάρτιο του 2014 στο

Bobigny. 
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χρωστάς έναν αδελφό Ιάσων»100, ενώ εκείνος της

γνήσιος κεφαλαιοκράτης, ο Ιάσονας επιθυµεί ακόµα περισσότερα

εξουσία που του χάρισε η Μήδεια. Ως εκπρόσωπος του

υπερσυσσωρεύει αγαθά που θα έπρεπε να διαµοιραστούν

για τον αδελφό που του χάρισε η Μήδεια είναι

σκάλα για ανέλιξη ακόµα και των παιδιών της, 

εκµεταλλεύονται και να επιλέγουν τον πατέρα τους

βίο. Ενώ το Μήδειας υλικό είναι ένας απόηχος

Αργοναύτες βρισκόµαστε αντιµέτωποι µε την πραγµατικότητα

κουπίδια, απορρίµµατα, νεκροί. Ο Müller

για να παρουσιάσει τον βούρκο του σύγχρονου πολιτισµού

παράγει διαρκώς διαφηµιστικά

στην κατανάλωση τους 

περιθωριοποιεί όσους δεν έχουν

του χρήµατος στα χέρια τους. Το

(«ό,τι οι γιαγιάδες µου είχαν ον

σελ. 49) σκορπά τον θάνατο102

(και κάθε Ιάσονας) γίνεται ο

Κανένας. 

                   

σκηνική µεταφορά του έργου του Müller από τον σκηνοθέ
µύθος γίνεται ορατός µέσω της εξαντλητικής χρήσης του

καταδεικνύεται µε αυτή την πρακτική πως ο λόγος που εκπηγάζει
µπορεί να προσεγγίσει την εσωτερική αλήθεια και να την

τραγική αλήθεια της ανθρωπότητας: όπως ο µύθος είναι
τραγωδία της ανθρωπότητας είναι συλλογική ευθύνη.  

ερµηνεύει τη 
performance 

 2014 στο MC 93 

εκείνος της έδωσε άψυχα 

ακόµα περισσότερα από 

εκπρόσωπος του αχόρταγου 

διαµοιραστούν. 

είναι δυο παιδιά. 

 αφού κι εκείνα 

πατέρα τους που τους 

απόηχος του κλασικού 

την πραγµατικότητα 

Müller χρησιµοποιεί 

σύγχρονου πολιτισµού που 

διαφηµιστικά σποτ, ωθεί 

τους έχοντες και 

δεν έχουν τη δύναµη 

τους. Το αεροπλάνο 

είχαν ονοµάσει θεό», 

102 και ο Ιάσονας 

γίνεται ο οδυσσεϊκός 

σκηνοθέτη Θεόδωρο 
χρήσης του ανθρώπινου 
εκπηγάζει µέσα από τον 

να την εκµαιεύσει. Τα 
µύθος είναι συλλογικό 
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 Μια πιο σύγχρονη εκδοχή (2014), αυτή του Γάλλου συγγραφέα - performer 

και σκηνοθέτη103 Lemoine (Μήδεια ένα µανιασµένο ποίηµα - Médée, poème enragé) 

διαχειρίζεται ζητήµατα της 

ετερότητας της σύγχρονης 

εποχής 104 . Το διαρκές πένθος της 

Μήδειας, η ατέλειωτη θλίψη, η 

αδιάκοπη εξορία της από τον ίδιο 

τον εαυτό της, συναντώνται στο µανιασµένο ποίηµα του Lemoine. ∆οσµένη στον 

κόσµο των αναµνήσεων µε αναδροµές στο παρελθόν προσπαθεί να αναβιώσει έναν 

τελειωµένο έρωτα. Η απόλυτη µοναξιά της κορυφώνεται στο σηµείο που η 

ερωτευµένη και προδοµένη γυναίκα συναντά τη µαύρη πριγκίπισσα (τον εαυτό της), 

µια περιφρονηµένη και κακοποιηµένη µορφή σ’ έναν κόσµο που αρνείται την 

ετερότητα, ασκώντας τη δική του νοµιµοποιηµένη βία. 

 «Words, words, words. Σε κάθε υπόσχεση, υπάρχει ήδη  η προδοσία της» 

(σελ. 190). Τα λόγια καρφώνονται στα µυαλά των ανθρώπων και γίνονται µνήµες 

από τις οποίες δεν µπορούν να γλυτώσουν, στοιχειώνουν µόνιµα το υπόλοιπο της 

ζωής των και επιµηκύνουν το πένθος της απώλειας των πράξεων που πρέσβευαν 

                                                           
103 Ο Jean- René Lemoine, Γάλλος συγγραφέας από την Αϊτή τιµήθηκε το 2013 µε το βραβείο 
Emile Augier της Γαλλικής Ακαδηµίας για τον σύγχρονο τρόπο µε τον οποίο διάβασε την 
Ιφιγένεια (Iphigénie in memoriam). Ηθοποιός και δραµατουργός ο ίδιος σκηνοθετεί και παίζει 
τα έργα του. 
104 Ο Lemoine σηµειώνει για το έργο του Μήδεια ένα µανιασµένο ποίηµα ότι πρόκειται για µια 
οµιλούσα όπερα σε τρεις χρόνους. «Αυτή η αναδηµιουργία του Μύθου σε τρεις χρόνους, 
χτίζεται γύρω από το πάθος. Όλα είναι βιωµένα σαν µέσα από ένα όνειρο. [...] Σε αυτήν την 
‘’αυτοπροσωπογραφία ως Μήδεια’’ προσπάθησα να ζωντανέψω και να διαπλέξω τους 
πολιτισµούς, το παρελθόν και το παρόν, για να δηµιουργήσω έναν ύµνο, µια σύγχρονη 
µυθολογία µε τους παλµούς και τον λυρισµό της. Η Μήδεια συγκεντρώνει µέσα της όλες τις 
τραγικές ηρωίδες. Είναι αυτή που δρα, αποφασίζει, κάνει την υπέρβαση. Αρνείται την 
κατάσταση της αναµονής, την στασιµότητα που η µυθολογία επιφυλάσσει συνήθως στις 
γυναίκες, επιβάλλεται ως ο ‘’Ήρωας”, αφήνοντας µε αυτόν τον τρόπο στον Ιάσονα τον 
γυναικείο ρόλο. Ο µύθος επιτρέπει να ονοµαστεί το ακατονόµαστο, το απαράδεκτο, µπορεί να 
αφηγηθεί τη φρίκη, να αρθρώσει το απαγορευµένο καθώς εµπεριέχει στην ποιητική του 
δύναµη την ίδια του την άφεση. Πρόκειται τελικά για µια προσπάθεια να διηγηθώ µέσω του 
παραµυθιού το ενδόµυχο, το ανείπωτο της ερωτικής σχέσης, της οικογενειακής σχέσης, την 
επίµονη και τραγική αναζήτηση του έρωτα, τη µοναξιά του ανθρώπου απέναντι στον κόσµο 
και την κοινωνία». Το κείµενο αυτό γράφτηκε µε αφορµή την παρουσίαση του έργου Médée, 
poème enragé στο MC93 Bobigny στο Παρίσι, τον Μάρτιο του 2014, µε τον ίδιο στον 
πρωταγωνιστικό ρόλο.  
 

Ο Lemoine ως Μήδεια, 2014. 
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κάποτε οι λέξεις. Η γνώση, ο φόβος, το ένστικτο ότι τα λόγια που ακούγονται δεν 

είναι βέβαιο ότι θα γίνουν πράξεις, υπάρχει πάντα µέσα µας. «Φταίει που πάντα 

τιµωρείται η υπερβολική αγάπη105;» (σελ. 197).  

 Ο Lemoine, συγγραφέας, ηθοποιός και  σκηνοθέτης αυτού του ορατορίου, 

ρισκάρει αφηγούµενος το επικό ταξίδι της µυθικής ηρωίδας η οποία ακολουθεί την 

πάντα επώδυνη, πάντα καταστροφική πορεία της εξορίας, ανεξάρτητα από τις αιτίες 

ή τον χρόνο. Μέσα από την πλούσια πολυπλοκότητα του µύθου, σκιαγραφείται µια 

γυναίκα που προσπαθεί να επιβεβαιώσει την ταυτότητά της και τις 

επιθυµίες της χωρίς να αρνείται τις αντιφάσεις του χαρακτήρα της και 

τις αδυναµίες της106. 

 Το ζήτηµα της ετερότητας της Μήδειας δεν εντοπίζεται µόνο 

στην καταγωγή της αλλά και στην προσαρµογή στον κόσµο και στην 

κοινωνία. Η Μήδεια κατά την κινηµατογραφική µεταφορά του Ιταλού 

σκηνοθέτη Pasolini (1969), για παράδειγµα, χάνει την επαφή µε τον 

εαυτό της, τη γη και τον ήλιο, τους εξ αίµατος προστάτες της 107 . 

Πρώτα, λοιπόν, αποξενώνεται από την οικογένειά της, µετά από τις 

θεότητες εκ των οποίων πηγάζουν οι δυνάµεις της και τέλος από την 

πατρίδα της. Αυτό είναι το τίµηµα που πληρώνει για έναν έρωτα που 

φαίνεται να µην επέλεξε. Ο διαµελισµός των άλλων (Άψυρτος και 

Πελίας) είναι ο δικός της διαµελισµός. Όπως σκορπίζει τα κοµµάτια 

                                                           
105 Ο Barthes έγραψε κάποτε πως η ερωτική καταστροφή συγγενεύει µε την κατάσταση ενός 
έγκλειστου στο στρατόπεδο συγκέντρωσης στο Νταχάου. «Κι όµως οι δυο αυτές καταστάσεις 
έχουν κάτι κοινό: είναι κυριολεκτικά καταστάσεις πανικού, πρόκειται για καταστάσεις χωρίς 
υπόλοιπο, χωρίς επιστροφή: Πρόβαλα τον εαυτό µου στον άλλο µε τόση δύναµη, ώστε όταν 
εκείνος µου λείπει, δεν µπορώ να συγκεντρωθώ, να βρω τον εαυτό µου: χάθηκα για πάντα». 
Βλ. Μπαρτ (1977: 65) και στο http://www.translatum.gr/books/lover-barthes.htm και αγγλική 
µετάφραση από Howard (2001: 49). 
106 Η παράσταση του Lemoine στο: https://www.youtube.com/watch?v=PGQler07Tos 
107 Παζολίνι (2004: 259-60) Μήδεια. «Με τα πόδια µου αγγίζω τη γης και δεν την αναγνωρίζω! 
Με τα µάτια κοιτάζω τον ήλιο και δεν τον αναγνωρίζω!» 

Σκηνές από την ταινία του 
Pasolini.  
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του αδελφού της στη θάλασσα (ή κατά Pasolini στη στεριά) έτσι σκορπίζει στις 

θαλάσσιες διαδροµές µε την Αργώ, τα δικά της κοµµάτια.  

 Στην ταινία του Pasolini, ο Ιάσονας και οι Αργοναύτες, γίνονται σύµβολα της 

αποικιοκρατίας και η παραδοσιακή ιστορία του Ιάσονα γίνεται µια παραβολή που 

επικεντρώνεται στο κακό ή στην ηθική χρεοκοπία του πολιτιστικού ιµπεριαλισµού. «Η 

ταινία αποκαλύπτει τη σοκαριστική αλήθεια που κρύβεται πίσω από τις περίφηµες 

µυθολογικές αφηγήσεις, την απόκτηση θησαυρών από ξένες χώρες»108. Η Μήδεια 

γητεύεται από τη δύναµη του κατακτητή της και υποτάσσεται εθελούσια για να 

αντιληφθεί αργότερα το χάσµα µεταξύ του κόσµου της και του δικού του109. 

  

Καταθέτω δυο τελευταίες ενδιαφέρουσες εργασίες 

µε αφορµή τον µύθο της Μήδειας. Η πρώτη 

σχετίζεται µε την performance της Lena Simic 

Medea/Mother’s clothes 110 . Η performance 

περιλαµβάνει βιντεο-εγκατάσταση, slide show και 

ζωντανή δράση. Το project διερευνά το αρχέτυπο 

της µητέρας και τις κοινωνικές/ιδεολογικές 

αναπαραστάσεις της µητρότητας. 

                                                           
108 Kvistad (2010: 227). 
109 Στη MacDonald (1989: 15-58) γίνεται εκτενής αναφορά στην ταινία και στο διάλογό της µε 
την ευριπίδεια τραγωδία Μήδεια. 
110 Η σελίδα µε όλες τις λεπτοµέρειες για την performance: 
http://lenasimic.org/phd/medeamothers-clothes/ 

Σκηνές από το project της Lena Simic Medea/Mother’s 
Clothes 
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 Η δεύτερη αφορά το Medea Project Theatre of Incarcerated 

Women µε δηµιουργό και σκηνοθέτη τη Rhodessa Jones. Η ζωή της 

Jones συνδέεται µε τη ζωή πολλών γυναικών που συνάντησε στις 

φυλακές 111 : Αφροαµερικανές γεννηµένες σε φτωχές οικογένειες, 

ανύπαντρες µητέρες σε πολύ νεαρή ηλικία χωρίς πανεπιστηµιακή 

µόρφωση. Το 1989 δηµιούργησε µια performance µε τίτλο Big Butt 

Girls, Hard Headed Women, βασισµένη στη ζωή των έγκλειστων 

γυναικών που συνάντησε. Σε συνεργασία µε τους υπεύθυνους φυλακών 

ενηµερώθηκε για ζητήµατα που απασχολούσαν τις τροφίµους, όπως η ενοχή, η 

κατάθλιψη, η απέχθεια προς τον εαυτό τους, η αίσθηση της αποτυχίας στα µάτια της 

κοινωνίας 112 . Από το 2008, το Medea Project. Theatre for Incarcerated Women 

ένωσε τις δυνάµεις του µε το UCSF’S Women’s HIV Clinic για να 

δηµιουργήσει θέατρο που εξερευνά τι σηµαίνει να ζεις µε τον ιό HIV τον 

21ο αι.  

 Ήταν αδύνατο να χωρέσουν όλες οι σκέψεις και όλες οι εικόνες 

που σχηµατίστηκαν µες στο µυαλό µου προσπαθώντας να φέρω τη 

Μήδεια στον 21ο αι. Όταν ξεκίνησε η διαδικασία ήξερα πως δεν είχα να πω κάτι 

καινούργιο, κάτι που δεν ξέρουµε όλοι. Ήταν, όµως, µια διαδικασία λυτρωτική από 

πολλές απόψεις, εφόσον, πρωτίστως, σε φέρνει αντιµέτωπο µε τον ίδιο σου τον 

εαυτό. Εάν µάλιστα σκεφτούµε ότι τα πλείστα έργα της αρχαίας ελληνικής 

λογοτεχνίας και δη της τραγωδίας έχουν λόγο κοσµολογικό113, τότε η επιλογή του 

συγκεκριµένου µύθου της Μήδειας δεν εστιάζει στην πρώτη ανάγνωση της ιστορίας 

                                                           
111 Fraden (2001: 27). 
112  Η επίσηµη ιστοσελίδα του Medea Project µε πλούσιο υλικό από τις έως τώρα 
δραστηριότητές του. http://www.culturalodyssey.org/v2/aboutus/rhodessa_bio.html. 
 
113 Μέσα από τους µύθους προσπαθούσαν να απαντήσουν σε ερωτήµατα που αφορούσαν τη 
σχέση του σύµπαντος και της φύσης µε τον άνθρωπο. Τη σχέση του ανθρώπου µε τον 
άνθρωπο, του ατόµου µε την κοινωνία.  

Η Rhodessa Jones στο 
Big Butt Girls   



 
39 

του (η παιδοκτόνος Μήδεια), αλλά στη φύση που εκπροσωπεί η µορφή και το όνοµά 

της114.  

 Η Μήδεια µπορεί να ταυτιστεί µε την αρχέγονη µορφή της µάνας-φύσης που 

έρχεται να θεραπεύσει τα κακώς κείµενα και να τιµωρήσει την έπαρση των 

ανθρωπίνων, που στη συγκεκριµένη περίπτωση προσωποποιούνται στη µορφή του 

Ιάσονα (ο οποίος χρήζει άµεσης θεραπείας) στην αρσενική µορφή που αντιπαλεύει 

τη γυναικεία και ανατρέπει την τήρηση και την ισορροπία των φυσικών και ηθικών 

κανόνων, δηµιουργώντας ρήξη µε την ίδια τη φύση.  

 Ταυτόχρονα µε την προαναφερθείσα προσέγγιση, η µορφή της Μήδειας 

λειτούργησε προσωπικά ως πρόκληση να ανακαλύψω ή να ανασύρω από το 

καταχωνιασµένο συρτάρι του µυαλού µου, στιγµές επώδυνες, στιγµές οικείες και 

ξένες. Συνέλεξα κοµµάτια αναµνήσεων από την παλιά µου γειτονιά, έκανα διαδροµές 

στα παλιά σοκάκια, ξανάκουσα την παιδική φωνή µου που απότοµα έγινε φωνή 

γυναίκας. Ξανάζησα, σε αυτή τη διαδροµή, τα όνειρα, τις πικρίες και τις προσδοκίες 

που είχα στο παρελθόν και συνειδητοποίησα ότι όσο και να προσπαθώ να 

επιστρέψω στην ασφάλεια της παιδικής αθωότητας, αυτό είναι ανέφικτο.  

 Θα µπορούσε κανείς να χαρακτηρίσει το κείµενο που συνέγραψα ως ένα 

είδος µνηµονικής γραφής, µια καταγραφή αταίριαστων λέξεων που πρεσβεύουν την 

ανικανότητα των ανθρώπων να εκφράσουν µε ακρίβεια τον θυµό και την πίκρα τους, 

ή ακόµα και την αγάπη τους. Όπως βίαια αποσιώπησαν µέσα µας κάθε συναίσθηµα, 

το ίδιο βίαια και το συναίσθηµα παίρνει γλωσσική µορφή και έπειτα λεκτική. ∆ηλαδή, 

το καταχώνιασµα των συναισθηµάτων και η πολύχρονη σιωπή βγαίνουν βίαια και 

ασυνάρτητα από µέσα µας. Είναι σαν τα πρώτα άλογα και ασυνάρτητα λόγια ενός 

βρέφους που ανακαλύπτει ότι πέραν από το κλάµα έχει και ένα άλλο -γλωσσικό- 

                                                           
114 Το όνοµα Μήδεια προέρχεται από το ρήµα µέδοµαι, το οποίο σηµαίνει προνοώ, µελετώ, 
διαλογίζοµαι και φροντίζω, καθώς και επινοώ, µηχανεύοµαι. Στη ενεργητική του διάθεση, 
µέδω, το ρήµα αποκτά τη σηµασία του εξουσιάζω, προστατεύω. Ετυµολογικά το όνοµα 
Μήδεια είναι συγγενές µε το όνοµα Μέδουσα, αυτό της θαλάσσιας γοργόνας. 
http://blacksea.ehw.gr/Forms/fLemmaBody.aspx?lemmaid=10774 
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όπλο να προβάλει. Η έγκλειστη Μήδεια του Medea in yer Face, δεν είναι φοβισµένη, 

είναι αποφασισµένη να µιλήσει για πρώτη φορά και να εκφράσει τα συναισθήµατά 

της. ∆εν το κατορθώνει στον απόλυτο βαθµό. Ο λόγος της εκπέµπεται προς το κοινό 

και επαφίεται σε αυτό να συλλάβει τα σηµαινόµενα. 

 Η Μήδεια µε συγκινεί βαθιά όλα τούτα τα χρόνια γιατί η µορφή της δεν αγγίζει 

µόνο προσωπικές χορδές αλλά γίνεται οικουµενική, αντιπροσωπεύοντας κάθε 

ξεριζωµένο απ' τον τόπο του, τη γειτονιά του, την εστία του. Κάθε κατατρεγµένο που 

αισθάνεται διαρκώς ότι όλα γύρω του είναι ανοίκεια και εχθρικά από τότε που 

γεννήθηκε. Κάθε άνθρωπο που είτε δόθηκε στους άλλους είτε διαµέλισε τον εαυτό 

του και τον χάρισε ως δώρο ακριβό για να εισπράξει µετέπειτα αγνωµοσύνη.  

 Η επιλογή του συγκεκριµένου µύθου σχετίζεται, επίσης, έµµεσα µε τις 

κρυµµένες φωνές όλων των γυναικών ανά τους αιώνες, την καταπίεση και την 

προσπάθεια φίµωσής τους. Η γυναίκα επωµίστηκε, στο πρόσωπο της Μήδειας, τους 

ρόλους της ηρωίδας, της δολοφόνου, της µάνας, της εξ-απατηµένης. 

Επαναπροσδιορίζοντας τη Μήδεια, αναζητούµε την ατοµική και κοινωνική ταυτότητά 

µας. Η Μήδεια ήταν ξένη όχι επειδή είχε βαρβαρική καταγωγή αλλά επειδή η 

ανωτερότητα του πνεύµατός της και του Σύµπαντός της δεν µπορούσε ποτέ να 

συµβαδίσει µε τα τετριµµένα.  
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ ∆ΕΥΤΕΡΟ 
 

2.1. Η αισθητική της παράστασης 

2.1.1.Το θέατρο της Σκληρότητας και το In- yer-Face Theatre µέσα από την 
αισθητική της performance 

Η πρόταση της παρούσας εργασίας για ένα δηµιουργικό µείγµα της performance art, 

του Θεάτρου Σκληρότητας και του In-yer-Face Theatre βασίστηκε κυρίως στην 

πεποίθηση ότι οι τρεις αυτές καλλιτεχνικές τάσεις µπορούν να προβάλουν καλύτερα 

το περιεχόµενο και τις πτυχές του µύθου της Μήδειας έτσι όπως παρουσιάζονται στο 

Medea in yer Face. Ο πειραµατισµός αφορούσε σε ζητήµατα χώρου, 

διάδρασης/εγγύτητας µε τους θεατές, κίνησης και εκφοράς λόγου, ενσωµάτωσης 

άλλων τεχνών.  

 Επιπλέον, µε απασχόλησε έντονα το θέµα της βίας και ο τρόπος διαχείρισής 

του, αφού ο  πολλαπλός διαµελισµός του µύθου της Μήδειας, ο διαµελισµός άλλων 

από την ηρωίδα και ο διαµελισµός του εαυτού της, αποτελούν βίαιες και σκληρές 

πράξεις της κοινωνίας και του εαυτού µας. Ήδη από τη δραµατουργική ανάλυση του 

Medea in yer Face, που προηγήθηκε, διεφάνη ο τρόπος που χειρίστηκα τον λόγο και 

το περιεχόµενο του µυθικού υλικού. Εδώ θα παρουσιαστεί συνοπτικά το θεωρητικό 

πλαίσιο της σκηνοθετικής πρότασης που ακολουθεί. 

 Η performance art είναι µια µορφή ανοιχτής αισθητικής εκδήλωσης που 

συνδυάζει συνήθως στοιχεία των Καλών Τεχνών µε θεατρικές µορφές και 

θεµατοποιεί η ίδια τις διαδικασίες παραγωγής και πρόσληψης, πράξης και αντίληψης. 

Λειτουργεί ως διαµεσολαβητής που προκαλεί και παραβιάζει τα όρια µεταξύ ιδιωτικού 

και δηµόσιου και µεταξύ της καθηµερινής ζωής και της τέχνης χωρίς να ακολουθεί 

κάποιους κανόνες115. ∆εν µπορεί να δοθεί ένας απόλυτα σαφής ορισµός της αφού 

συνοµιλεί µε πολλά είδη τέχνης και επιδέχεται πολλών και διαφορετικών ερµηνειών 

κάθε φορά. 

                                                           
115 Πούχνερ Β. (2010): 467-8 και Pavis P. (2006): 381-2. 
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 Η έννοια του performativity (επιτελεστικότητας) είναι ευρύτερη από τη 

theatricality (θεατρικότητα) και ακόµα πιο δύσκολο να προσδιοριστεί. Ξεκινά από την 

παρατήρηση πως στις διανθρώπινες επικοινωνίες, όπως στον δηµόσιο βίο και εν 

γένει σε µεγάλα τµήµατα του πολιτισµού, δεν επικοινωνούµε απλώς, αλλά 

παριστάνουµε, επιδεικνύουµε, σκηνοθετούµε και υποκρινόµαστε116. 

 Η σκηνοθετική µου προσέγγιση εµπεριείχε στοιχεία της performance: δόθηκε 

έµφαση στο εφήµερο της καλλιτεχνικής δηµιουργίας117, στο στοιχείο της µίας φοράς. 

Άλλα στοιχεία ήταν η εγγύτητα µε το κοινό, η εµπλοκή του µουσικού - performer στη 

δράση και στη σκηνική εικόνα µε αυτοσχέδια ηχητικά µοτίβα, τα στοιχεία µουσικής 

τεχνολογίας και η ενσωµάτωση βιντεοπροβολής ως ένα άλλο µέσο παραγωγής 

εικόνας. 

 Επιπρόσθετα, υπήρξε ισορροπία σωµατικής κίνησης και λόγου. Έγιναν 

πολλοί πειραµατισµοί ώστε το σώµα να γίνει αναπόσπαστο µέρος του χώρου 

σκηνικής δράσης118. Οι έντονες συναισθηµατικές διακυµάνσεις σωµατοποιούνταν και 

γίνονταν λόγος γνήσιος, χωρίς καµία επιτήδευση. Μέρος της performance ήταν 

επίσης η τελετουργία (µικρές, επαναλαµβανόµενες κυκλικές κινήσεις, χρήση των 

στοιχείων του χώρου δράσης), η αναφορά σ’ ένα µυθολογικό πρόσωπο (Μήδεια) το 

οποίο έφερε τα σηµεία µιας άλλης εποχής, αλλά ταυτόχρονα, σχολίαζε τα σηµεία της 

παρούσας και ο χώρος ο οποίος δεν ήταν ένας συµβατικός σκηνικός χώρος, αφού η 

επιλογή του καθόρισε την εξέλιξη της performance119. 

 Συνδετικός κρίκος της performance και του Θεάτρου Σκληρότητας είναι η 

σκληρότητα προς τον εαυτό του ηθοποιού για να φτάσει στην κάθαρση και να 

οδηγήσει εκεί και τους θεατές του. Στη διάρκεια της παρουσίασης, ο 

ηθοποιός/performer αισθάνεται σαν να αφαιρείται το δέρµα από το σώµα του, είναι 

                                                           
116 Πούχνερ Β. (2010): 464. 
117 Pavis P. (2006): 381-2. 
118 Βλ. 2.2. Σκηνική µεταφορά. 
119 Στην performance art γίνεται χρήση ενός ήδη υπάρχοντος, µη θεατρικού χώρου, έτσι και 
στην περίπτωση της δικής µου παράστασης, επέλεξα ένα χώρο που συνέβαλε στη 
δηµιουργία ατµόσφαιρας αλλά και τόνιζε τους επιδιωκόµενους συµβολισµούς. Ανάπτυξη του 
θέµατος στο 2.2. Σκηνική µεταφορά. 
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κάτι παραπάνω από γυµνός, είναι γδαρµένος στη σκηνή, αυτοδιαµελίζεται, 

βγάζοντας την αλήθεια από µέσα του, γεννώντας την µε κραυγές και ωδίνες µπροστά 

στα µάτια/µούτρα του θεατή. Εκτοξεύοντάς την, δηλαδή, «in their faces» έτσι ώστε 

κανείς να µη φύγει από την αίθουσα απείραχτος και ασηµάδευτος από όσα είδε ή 

άκουσε. 

 Για τη σκληρότητα ο Artaud επισηµαίνει ότι δεν έχει σχέση µε σαδισµό ούτε µε 

αιµατοχυσία ή βασανιστήρια της σάρκας αλλά έχει την έννοια «ενός ζωντανού 

στροβίλου που καταβροχθίζει τα σκοτάδια, µε το νόηµα του πόνου που χωρίς την 

αναπόδραστη αναγκαιότητά του η ζωή δεν θα µπορούσε να συνεχιστεί»120. Όποιος 

ενασκεί τη σκληρότητα, «συνειδητοποιεί ένα είδος υψηλότερου ντετερµινισµού 

(αιτιοκρατίας121) στον οποίο υπόκειται και ο ίδιος ο βασανιστής, και τον οποίο οφείλει 

να αντέξει όταν θα έρθει η σειρά του 122 »· Η Μήδεια στο Medea in yer Face 

αποδέχεται τον βασανισµό της ως συνέπεια των βίαιων πράξεών της αλλά 

ταυτόχρονα προβάλλει ως θύµα των ταπεινώσεων που υπέστη από τον Ιάσονα αλλά 

και από την αδιάφορη προς αυτήν κοινωνία που την περιέβαλλε/περιβάλλει. 

 Ο όρος In-yer-Face Theatre δόθηκε τη δεκαετία του ’90 από τον 

δηµοσιογράφο και κριτικό θεάτρου Aleks Sierz123, για να περιγράψει τα έργα µιας 

νέας γενιάς συγγραφέων που εµφανίστηκε στη βρετανική σκηνή. Σε αυτούς 

συγκαταλέγονται οι Sarah Kane, Mark Ravenhill και Anthony Neilson. Στην 

πραγµατικότητα, πρόκειται για έναν τίτλο-οµπρέλα κάτω από την οποία ενέταξε 

ο Sierz συγγραφείς που έχουν κοινά χαρακτηριστικά κυρίως ως προς το περιεχόµενο 

και τον τρόπο έκφρασής τους. Έργα σκληρά, προκλητικά που θέλουν να σοκάρουν 

                                                           
120 Αρτώ (1992: 114). 
121 Κάθε γεγονός το οποίο εµπεριέχει ανθρώπινη δράση συνδέεται µε αιτιώδη αλυσιδωτή 
σχέση µε τις προγενέστερες καταστάσεις. Για παράδειγµα, ο θύτης συχνά υπήρξε ο ίδιος 
θύµα βασανισµού έτσι αναπαράγει τις συµπεριφορές που του είναι πιο οικείες. Πολλές φορές, 
το θύµα που µετατρέπεται σε θύτη θεωρεί φυσιολογική συµπεριφορά την άσκηση βίας. 
Κάπως έτσι δηµιουργείται ο κύκλος της βίας και διαιωνίζεται. 
122 Αρτώ (1992: 114) και (Thompson 2013: 1). 
123 Η επίσηµη ιστοσελίδα του µε άρθρα και αρχειακό υλικό σχετικό µε το In-yer-Face Theatre: 
http://www.inyerfacetheatre.com/intro.html#. Ο Aleks Sierz µε το βιβλίο του In-Yer-Face 
Theatre: British Drama Today (2001) εγκαινίασε ένα νέο ερευνητικό πεδίο συστήνοντας 
επίσηµα το νέο θεατρικό φαινόµενο που εµφανίστηκε στη µεταθατσερική Αγγλία. 
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τους θεατές, που τους αντιµετωπίζουν «κατάµουτρα» χωρίς προκαταλήψεις, 

χρησιµοποιώντας  µια γλώσσα βίαιη αλλά παράδοξα ποιητική. In-yer-Face µπορεί να 

χαρακτηριστεί κάθε δράµα που «πιάνει από τον γιακά τον θεατή και τον ταρακουνά 

µέχρι που να προσλάβει το µήνυµα»124. ∆ηλαδή, αφαιρεί από το κοινό το δικαίωµα 

να παρακολουθεί αµέτοχο την πράξη, το εξαναγκάζει, µε σκηνές εγκλήµατος και βίας 

και κατά πρόσωπον λεκτική επίθεση, να ζήσει το µέγιστο σοκ και να ταυτιστεί µε το 

θύµα και τον θύτη ταυτόχρονα.  

 «Το in-yer-face είναι ένα θέατρο αισθήσεων: εξωθεί ηθοποιούς και 

θεατές πέρα από τις συµβατικές τους αντιδράσεις και εκπέµπει 

σήµατα κινδύνου. Αµφισβητώντας τα ηθικά πρότυπα, προσβάλλει 

τις κυρίαρχες ιδέες σχετικά µε τι µπορεί ή πρέπει να παρίσταται επί 

σκηνής⋅ ταυτόχρονα υπεισέρχεται σε απόκρυφα συναισθήµατα, 

κατακερµατίζει τα ταµπού, επιδεικνύει το απαγορευµένο, 

δηµιουργεί δυσαρέσκεια. Κυρίως, όµως, µας αποκαλύπτει 

περισσότερα για το ποιοι πραγµατικά είµαστε»125. 

 

 Το ζητούµενο της δικής µου παράστασης ήταν οι θεατές της Μήδειας in-yer-

face να αναγκαστούν να παραιτηθούν από το αίσθηµα ασφάλειας του παρατηρητή 

και να αφεθούν στον µαγνητισµό της µορφής της Μήδειας, να ζήσουν εκ των έσω την 

ψυχολογική κατάστασή της αλλά και τις βίαιες πράξεις της, να αισθανθούν θύµατα 

βίας και προσβολής, όπως αισθάνθηκε κι εκείνη, να νιώσουν περιθωριοποιηµένοι, 

όπως κι εκείνη, να αναγνωρίσουν τη συλλογική κοινωνική ενοχή απέναντι στη 

γυναίκα Μήδεια, και εν τέλει, να εξετάσουν την υψηλή αιτιοκρατία126 που ενώνει τη 

                                                           
124 Bolton (2013: 104 κ.ε.). 
125 Sierz (2010: 4). 
126 Το έγκληµά της µπορεί να επισκιάζει και να ξεπερνά τα εγκλήµατα που διαπράχθηκαν εις 
βάρος της ωστόσο, δεν παύει να είναι αντίδραση στη θυµατοποίησή της.  
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Μήδεια µε το έγκληµά της127. Φυσικά όπως σηµειώνει η Sarah Kane «οι απόψεις των 

ανθρώπων για ζητήµατα βίας θα είναι πάντα διαφορετικές128». 

 Όλοι οι δηµιουργοί ελπίζουν ότι αναπαριστώντας το κακό και το βίαιο θα το 

ξορκίσουν. Η Sarah Kane και οι οµότεχνοί της θέλησαν να παρουσιάσουν τη βία στη 

σκηνή, γιατί θεώρησαν ότι «πρέπει να βυθιστούµε στην κόλαση µε τη φαντασία µας 

για ν’ αποφύγουµε να πάµε εκεί στην πραγµατικότητα»129. Το θέατρο δεν δρα έξω 

από την κοινωνία αλλά αποτελεί µέρος της ίδιας της κοινωνίας και αντανάκλαση του 

τρόπου που σκέφτονται και δρουν οι άνθρωποι. Προκαλώντας την ακραία 

ανθρώπινη εµπειρία διερωτάται κανείς «σε τι συνίσταται η ανθρώπινη υπόσταση»130. 

Ίσως τροµάζει κι από το είδωλο που βλέπει στον καθρέφτη.  Η γενιά του In-yer-Face 

Theatre δεν µπόρεσε να ανταγωνιστεί τη βιαιότητα της πραγµατικότητας. Όσες φορές 

κι αν παρουσιαστεί η βία στη σκηνή δεν θα µπορέσει ποτέ να αποδώσει το µέγεθος 

της ανθρώπινης φρικαλεότητας γιατί ο κόσµος «είναι ένα γαµηµένο, φρικτό µέρος131» 

κι εµείς µάθαµε να συµβιβαζόµαστε µε την ύπαρξη του κακού, να το αποδεχόµαστε 

και να γινόµαστε θεατές ή επικροτητές ανάλογα των περιστάσεων. 

2.2. Σκηνική Μεταφορά  
 

Η ταύτιση συγγραφέα - σκηνοθέτη - ηθοποιού αναπόδραστα καθόρισε το εξωτερικό 

και το εσωτερικό ύφος της παράστασης. Συγγράφοντας έπλαθα ταυτόχρονα και 

συγκεκριµένη εικόνα για το πώς θα παρασταθεί το έργο ή ακόµα και µε ποιον τρόπο 

θα ερµηνευθεί. Αυτό ήταν µία από τις µεγάλες δυσκολίες όλης της διαδικασίας. Ενώ 

οι προθέσεις και οι αρχικές εκδοχές της συγγραφής και της σκηνικής τεκµηρίωσης 

του κειµένου ήταν σαφείς, πολλά στοιχεία κατά τη διάρκεια των προβών 

αλληλοαναιρούνταν. Έτσι, πολλές φορές έπρεπε να αποστασιοποιηθώ από τον ρόλο 

του συγγραφέα και να αντιµετωπίσω το κείµενο ως έργο άλλου δηµιουργού για να 

                                                           
127 Μερικές από τις απόψεις του κοινού του Medea in yer face παρατίθενται στο Παράρτηµα. 
128 Κέην (2001: 158). 
129 Κέην (ό.π. 154). 
130 Μποντ (ό.π. 59). 
131 Πίντερ (2001: 53-55). 
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µπορέσω να µεταφέρω µε ευκρίνεια την εικόνα της δικής µου Μήδειας στο κοινό. 

 Είναι σηµαντικό να αναφερθεί ότι το έργο δεν γράφτηκε κατά τη διάρκεια των 

προβών, αλλά προηγήθηκε όλων των διαδικασιών. Χρειάστηκε όµως πολλές φορές 

να γίνουν σκηνοθετικές επεµβάσεις στο κείµενο. Η τριπλή ταύτιση είναι πάντα 

επικίνδυνη και ριψοκίνδυνη. Υπηρετούσε όµως τις ανάγκες της εργασίας και 

οπωσδήποτε και τον µηδενικό προϋπολογισµό. ∆εν υπήρξε καµία προσπάθεια να 

καινοτοµήσω χάριν καινοτοµίας. Ήταν µια πράξη ενός γοητευµένου από τη Μήδεια 

ανθρώπου. 

2.2.1.Το σκηνικό περιβάλλον 

 

Το κείµενο καθόρισε την επιλογή του χώρου και ο χώρος συνέβαλε στην τελική 

διαµόρφωση του κειµένου και σε µεγάλο βαθµό στη µορφοποίηση του δρωµένου. Ο 

εγκλεισµός και ο σταµατηµένος χρόνος, η φθορά και η αναπόληση, υπήρξαν οι 

βασικές έννοιες που έπρεπε να ενσαρκωθούν στο δρώµενο. Επιλέγηκε ένα 

διατηρητέο σπίτι (παλαιάς αρχιτεκτονικής) κοντά στην ακριτική περιοχή Καϊµακλίου, 

σε µια αραιοκατοικηµένη πλέον 

γειτονιά. Η γειτονιά είχε ιδιαίτερο 

συναισθηµατικό φορτίο, αφού 

ήταν η γειτονιά στην οποία 

πέρασα µεγάλο µέρος των 

παιδικών µου χρόνων.  

 Ο εξωτερικός περίγυρος 

του σπιτιού χορταριασµένος, 

ενώ η πόρτα της εισόδου σχεδόν 

ετοιµόρροπη, το λιακωτό (παλιός 

ηλιακός, µακρύς διάδροµος που οδηγεί σε εσωτερική αυλή) µε µισοφαγωµένους 

τοίχους από το πέρασµα των χρόνων και αραχνιασµένες γωνίες. Επέλεξα το πιο 
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καλοδιατηρηµένο δωµάτιο για να µην θέσω σε κίνδυνο τη σωµατική ακεραιότητα των 

θεατών.  

 Το δωµάτιο αποτελείτο από δύο παράθυρα στα οποία κόλλησε η σκόνη ετών, 

µε αποτέλεσµα να είναι αδύνατο να τα ανοίξει κανείς. Το ταβάνι, φτιαγµένο από ξύλο, 

ήταν πολύ ψηλό και στο κέντρο του κρεµόταν µια παλιά λάµπα, η οποία ήταν η 

µοναδική πηγή φωτισµού της performance. Η υγρασία είχε διαβρώσει τους τοίχους 

και ιδιαίτερα τον τοίχο που πλαισίωνε τον χώρο δράσης. Ο πεσµένος στο πάτωµα 

σοβάς αποκάλυπτε τους πλίνθους και χρησιµοποιήθηκε ως σκηνικό αντικείµενο. Ο 

χώρος έφερε έντονα τη µυρωδιά και το στίγµα του θανάτου και της εγκατάλειψης132.

  Η λιτότητα του σκηνικού συνέβαλε στο να δηµιουργηθεί η κατάλληλη 

ατµόσφαιρα. Η στενότητα του δωµατίου/χώρου της performance περιόρισε την 

απόσταση µεταξύ του χώρου δράσης και θέασης, µε αποτέλεσµα να επιτευχθεί σε 

µεγάλο βαθµό η συναισθηµατική εµπλοκή των θεατών. Ο χώρος δράσης 

περιορίστηκε ακόµα πιο πολύ λόγω της φυσικής παρουσίας του µουσικού της 

παράστασης και της ύπαρξης µηχανηµάτων και καλωδίων που ήταν αναγκαία για την 

παραγωγή ήχων. 

 Το κοντινό στη σκηνική 

δράση παράθυρο είχε 

λειτουργικό ρόλο αφού ενίσχυε 

την εικόνα του αδιεξόδου και του 

εγκλεισµού. ∆ύο καρφιά που 

υπήρχαν στον τοίχο εξείχαν 

απειλητικά δίνοντας στον θεατή 

την αίσθηση ότι θα χωθούν στο 

σώµα της ηρωίδας. Όλα τα 

                                                           
132 Μετά τον θάνατο του γέροντα που διέµενε εκεί δεν έγινε καµιά προσπάθεια ανακαίνισης ή 
επαναχρησιµοποίησης του σπιτιού. Σε ένα από τα άλλα δωµάτια του σπιτιού, µπορούσε 
κανείς να δει τη ντουλάπα µε τα ρούχα του ιδιοκτήτη που κρέµονταν ακόµα εκεί. 

Από την performance Medea in yer Face .  24/4/2015.  
Το παράθυρο και τα καρφιά. 
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στοιχεία του εσωτερικού χώρου του δωµατίου απέκτησαν νόηµα και 

χρησιµοποιήθηκαν στην performance αυτούσια. 

 Οι θεατές είχαν (κατόπιν σκηνοθετικής επιλογής) ως καθίσµατα γκρίζους 

πάγκους 133  οι οποίοι θα µπορούσαν να ερµηνευθούν ενίοτε ως καθίσµατα 

κατηγόρων (όταν η Μήδεια παραδέχεται την ενοχή 

για τα εγκλήµατά της και απολογείται) κι ενίοτε ως 

εδώλια κατηγορουµένων (όταν η Μήδεια 

εκσφενδονίζει κατηγορίες προς την κοινωνία). Η 

διάταξη του χώρου φαίνεται στο σχεδιάγραµµα. 

 Άλλα σκηνικά αντικείµενα υπήρξαν λιτές 

προσθήκες στα ήδη υπάρχοντα στον χώρο: στη µία 

γωνία του δαπέδου τοποθετήθηκε ένα ξύλινο 

χαµηλό σκαµνί το οποίο υπήρξε εργαλείο παραγωγής ήχου. Κάθε φορά που η 

ηρωίδα κατέφευγε σε αυτό, το σκαµνί έγερνε λόγω του ανισόπεδου δαπέδου 

παράγοντας έναν κοφτό ήχο και δίνοντας ρυθµό στον λόγο και στην κίνησή της. 

Χρησιµοποιήθηκαν άδειες σύριγγες (σύµβολα φαρµακείας και επιθυµίας να 

απωθηθεί η µνήµη) και οι πεσµένοι σοβάδες ως αντικείµενα-σύµβολα τελετουργίας 

(ανάµνηση της µαγικής υπόστασης της ηρωίδας).  

 Στο πάτωµα υπήρχαν σεντόνια λερωµένα ως υπενθύµιση της απουσίας του 

έρωτα, σύµβολα ερωτικής προδοσίας. Σε αυτά πολλές φορές θα πατήσει η ηρωίδα, 

θα τα ξαναλερώσει, θα αναζητήσει σε αυτά µια µορφή που χάθηκε.  

2.2.2. Εικονοποιία  

 

Η σκηνογραφία ήταν ανύπαρκτη, αφού αντικαταστάθηκε από πρόσωπο 

«ιερογλυφικό και µουσικό όργανο σε ανάστηµα ανθρώπου» 134 . Οποιαδήποτε 

                                                           
133 Από σχολική αίθουσα Γυµναστικής. 
134 Αρτώ, (ό.π. 149). 
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προσθήκη θα παραβίαζε αισθητικά τον χώρο και θα αναιρούσε τη συµβολική του 

ταύτιση µε χώρο εγκλεισµού και αιώνιας τιµωρίας. 

 Οι σκηνικές εικόνες διακρίνονται σε οπτικές, ακουστικές και ηχητικές. Το 

τρίπτυχο αυτό ανταποκρίνεται στην τριπλή διάσταση του χρόνου και του χώρου του 

κειµένου. Η προσθήκη στην αρχή της παράστασης ενός µαυρόασπρου δηµιουργικού 

βίντεο µε σπαράγµατα από στιγµές του παρελθόντος της ηρωίδας ορίζει την εξω-

σκηνική δράση και τον εξω-κειµενικό χρόνο.  

 Η ηχητική επένδυση/παρέµβαση, η ηλεκτρονική επεξεργασία ήχων, εφέ και 

φωνών είχε ως στόχο να παραπέµψει σε µιαν άλλη χρονική διάσταση: αυτή των 

παραισθήσεων και των ψευδαισθήσεων και να αποδώσει/ερµηνεύσει την εσωτερική 

ταραχή της ηρωίδας. Τέλος, ο επί σκηνής λόγος (στοιχείο του παροντικού χρόνου) 

εκφέρεται από την ηθοποιό. Τριπλή διάθλαση συντελείται και στο επίπεδο του 

χώρου: χώρος παιδικής χαράς που προβάλλεται στο βίντεο, ο σκηνικός χώρος 

δράσης και ο νοερός χώρος όπου ζουν οι µορφές απουσίας. 

 Οι λήψεις για τη δηµιουργία του βίντεο που προλόγισε τη δράση έγιναν σε µια 

παιδική χαρά της Λευκωσίας, βραδινή ώρα. Χρησιµοποιήθηκαν ως σηµεία-σύµβολα 

οι κούνιες, ο παιδικός µύλος και παιχνίδια αναρρίχησης. Οι άδειες παιδικές κούνιες 

ως σύµβολα της απουσίας των παιδιών, ο µύλος ως σύµβολο της διαρκούς 

ανακύκλησης λόγων - πράξεων - συνεπειών (νοµοτέλεια της φύσης) και τέλος τα 

παιχνίδια αναρρίχησης ως σύµβολα αιώρησης µέσα στον χρόνο και τον χώρο.  

 Η προβολή της αιωρούµενης Μήδειας είχε ως στόχο να προσωποποιήσει τη 

διπλή ιδιότητα/ταυτότητα του µυθικού προσώπου: η παλαιότερη µορφή της Μήδειας 

(όλα όσα κουβαλά ο µύθος) συναντά την επί σκηνής µορφή της Μήδειας (τα 

σπαράγµατα του µύθου στο εδώ και τώρα της σκηνικής δράσης). Η Μήδεια θυµάται 

την αθετηµένη υπόσχεση του Ιάσονα («θα σε αγαπώ για πάντα») και διαπιστώνει ότι 

δεν υπάρχει ζωή µετά από αυτόν, µετά από αυτήν, αφού η µοίρα ή οι θεοί σφράγισαν 

αυτή την αγάπη µε θάνατο και αίµα («πώς µπορείς να ζεις µετά από µένα;»). Το 

βάθος του πόνου και του πένθους της ηρωίδας είναι ασύλληπτο. Η ίδια δεν µπορεί 



 

να κατανοήσει πώς είναι δυνατόν

και παραµένει, στην ανάγνωση

 Το ζήτηµα της παιδοκτονίας

των αλυσίδων της κούνιας

τη µορφή της Μήδειας στους

Επίσης, οι αλυσίδες συµβολίζουν

από τον εαυτό της. Τιµωρείται

αποδόθηκε εξ ολοκλήρου, ενώ

αυτουργός κάθε παιδοκτονίας

 Ένα από τα βασικά

µουσικού στη σκηνή και η ενεργός

µουσική επένδυση, τον ρόλο

παραθέτονταν διά µικροφώνου

αγαπώ για πάντα») και µιας

παρελθόν τους. Το µουσικό

ένταση τον λόγο της ηθοποι

                                                          
135 ∆ανείζοµαι εδώ τις σηµειώσεις

Από την performance Medea in yer Face
µουσικός
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είναι δυνατόν να υπάρχει ζωή µετά από τον θάνατο

ανάγνωση του σήµερα, µια «κλινικά ζωντανή» µορφή

παιδοκτονίας παρουσιάζεται συµβολικά στο βίντεο

κούνιας. Οι αλυσίδες παραπέµπουν σε µια πράξη που

στους αιώνες και αποτελεί ένα σκοτεινό σηµείο του

συµβολίζουν τον παροντικό της εγκλεισµό από τους

Τιµωρείται και αυτοτιµωρείται αιώνια για ένα έγκληµα

ολοκλήρου, ενώ, όπως εξηγήθηκε στο προηγούµενο κεφάλαιο

παιδοκτονίας µπορεί να θεωρηθεί η κοινωνία.  

βασικά συστατικά της performance ήταν η φυσική

και η ενεργός συµµετοχή του στη δράση. Ανέλαβε

τον ρόλο του απόντα/παρόντα Ιάσονα τα λόγια

µικροφώνου, ως απόηχος µιας αθετηµένης υπόσχεσης

και µιας λεκτικής διαµάχης που είχε µε τη Μήδεια

µουσικό χαλί το οποίο συνόδευε άλλοτε διακριτικά

της ηθοποιού, ήταν αποτέλεσµα «ενός παντρέµατος

φωνητικών 

µουσικών εφέ 

ηχητικών πειραµατισµών

Κατά βάση, η µουσική

ένας διαρκής αυτοσχεδιασµός

που ακολουθούσε

του σώµατος και της

ηρωίδας και 

χαρακτήρα του

όπως και τα υπόλοιπα

                   

σηµειώσεις του µουσικού Μάριου Σιάτη για την performance

Medea in yer Face .  Ο Μάριος Σιάτης, 
µουσικός. 

θάνατο του έρωτα 

µορφή. 

βίντεο µε τη χρήση 

πράξη που στοιχειώνει 

σηµείο του µύθου της. 

από τους άλλους και 

ένα έγκληµα που της 

προηγούµενο κεφάλαιο, ηθικός 

φυσική παρουσία του 

Ανέλαβε, εκτός από τη 

λόγια του οποίου 

υπόσχεσης («θα σ’ 

Μήδεια στο κοινό 

διακριτικά κι άλλοτε µε 

παντρέµατος λέξεων, 

εντάσεων, 

εφέ και άλλων 

πειραµατισµών 135 ». 

η µουσική ήταν 

διαρκής αυτοσχεδιασµός 

ακολουθούσε τις εντάσεις 

σώµατος και της φωνής της 

και είχε τον 

του εφήµερου, 

υπόλοιπα στοιχεία 

performance. 
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της performance Medea in yer Face. Για την παραγωγή των ήχων 

χρησιµοποιήθηκαν: µικροφωνική µε ηχεία, ηλεκτρική κιθάρα συνδεδεµένη µε ένα 

digital loop station (αναπαράγει ηχητικό υλικό ηλεκτροακουστικής µουσικής και έχει 

τη δυνατότητα δηµιουργίας σύντοµων ηχητικών µοτίβων) και µικρόφωνο για τις 

παρεµβάσεις λόγου/διαλόγου µε την ηρωίδα. Επιπλέον, ο µουσικός επέλεξε και 

ερµήνευσε ζωντανά, σε δική του διασκευή, µέρος δύο γνωστών τραγουδιών στην 

έναρξη και στο κλείσιµο της performance 136 . Αυτή ήταν η δική του πρόταση 

επικαιροποίησης του µύθου της Μήδειας. 

2.2.3. Φωτισµός 

 

Στην performance δεν χρησιµοποιήθηκε φωτισµός του συµβατικού θεάτρου 

(φωτισµένος χώρος δράσης, σκοτεινός χώρος θέασης). Η µοναδική πηγή φωτός, 

όπως προαναφέρθηκε, ήταν η λάµπα στη µέση του ψηλού ταβανιού του δωµατίου 

και φώτιζε εξίσου τον χώρο θεατών και τον χώρο δράσης. Ο φωτισµός δηµιουργούσε 

είδωλο του σώµατος της ηθοποιού/ηρωίδας στον τοίχο, εντείνοντας τα στοιχεία της 

επικινδυνότητας, της απειλής, του σωµατικού κάµατου. Οι σκιές λειτουργούσαν ως 

καθρέφτες που αντανακλούσαν τις πολλές πτυχές της Μήδειας. 

 2.2.4. Ενδυµατολογία 

 

Το ρούχο/κοστούµι της παράστασης δεν είχε διακριτικά κάποιας εποχής. Αποτέλεσε 

µεταφορά της αποµόνωσης και του εγκλεισµού, αφού το χρώµα του (µαύρο) 

απορρόφησε εύκολα τη σκόνη και τους σοβάδες του σκηνικού χώρου. Ήταν απλό και 

άνετο στην κίνηση. 

 

                                                           
136 ∆ήµου Μούτση, Το όνειρο https://youtu.be/_n6zqgMp3CQ και Νικόλα Άσιµου, Στο 
φαληµέντο του κόσµου https://youtu.be/UcnzLD0Dn_8. 
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2.2.5 Κινησιολογία 

 

Το σώµα της ηθοποιού βρισκόταν στο επίκεντρο της performance ως «πηγή 

ενέργειας και µνήµης»137. ∆εν ήταν µόνο διεκπεραιωτής του θεατρικού κειµένου, αλλά 

συνδηµιουργός πληθώρας νοηµάτων. Η έντονη κίνηση, οι χειρονοµίες ως 

προσπάθεια επικοινωνίας, αλλά και επιβολής, οι αναπνοές και οι τονικές αποχρώσεις 

της φωνής, δρούσαν ως καθρέφτες του κειµένου και του σύµπαντος της ηρωίδας. Οι 

αντιθέσεις που χαρακτηρίζουν τη Μήδεια και αφορούν στον φυσικό και πνευµατικό 

κόσµο, στην πάλη µεταξύ συνειδητού και ασυνείδητου, τύψεων και κατηγοριών, 

προβλήθηκαν µέσα από την εναλλαγή ήπιας και έντονης σωµατοποίησης. 

 Η performance υιοθέτησε την 

αισθητική του Θεάτρου της 

Σκληρότητας· η ηθοποιός - Μήδεια είναι 

αµείλικτη προς τον εαυτό της 

κορυφώνει εξαντλητικά την υποκριτική 

της συµπεριφορά φθάνοντάς την στα 

όριά της σε στιγµές συναισθηµατικών 

εκρήξεων. Οι κορυφώσεις και η ύφεση 

εναλλάσσονται. Η σκηνή στην οποία η Μήδεια ψάχνει καταφύγιο στη φαρµακεία και 

βρίσκει µόνον άδειες σύριγγες, καθώς και η σκηνή του νοσηρού παραληρήµατος 

ήταν εξίσου σκληρές για την ηρωίδα, την ηθοποιό και τους θεατές.    

 Η λεκτική βία και η 

επιθετικότητα προς το κοινό 

ως στοιχεία του in-yer-face 

θεάτρου βρήκαν την έκφρασή 

τους στην επαναλαµβανόµενη, 

                                                           
137 Pavis (2006: 475) και Σιδηροπούλου (2014, 8). 

Από την performance Medea in yer Face . 

Από την performance Medea in yer Face . 24/4/2045 
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σχεδόν απειλητική, κίνηση προς τους θεατές. Σε στιγµές που συνειδητοποιεί την 

παρουσία των θεατών, τους αντιµετωπίζει ως εισβολείς στον προσωπικό της χώρο 

και στρέφει το βλέµµα απειλητικά προς αυτούς εκτοξεύοντας τα κατηγορώ της 

εναντίον τους. Σε άλλες σκηνές, όταν το κατηγορώ στρέφεται προς τον εαυτό της, 

σταµατά να βλέπει τους θεατές και χάνεται στις αναµνήσεις των πράξεών της, 

στρέφοντας το βλέµµα προς το ταβάνι. Ο τόνος της φωνής και η ταχύτητα εκφοράς 

του λόγου ακολουθούν τις διακυµάνσεις της ψυχικής της κατάστασης. 

  Λαµβάνοντας υπόψη πως επρόκειτο για µια παράσταση που συνέβη µόνο 

µια φορά, µια στιγµή και έσβησε όπως η φωνή της Μήδειας, αντιλαµβάνεται κανείς το 

µέγεθος της συναισθηµατικής και πρακτικής δυσκολίας. Αυτό το κείµενο θα 

ακουγόταν µια φορά, το σώµα της ηθοποιού θα έπρεπε µόνο µια φορά να ταυτιστεί 

µε το λεκτικό και ηχητικό τοπίο του κειµένου, ενός κειµένου που γράφτηκε για να 

αφήσει ένα ακόµα σηµάδι της Μήδειας στον τοίχο εκείνου του ερειπωµένου σπιτιού 

που από µόνο του σηµασιοδότησε πολλαπλά τα λεγόµενα και τα τεκταινόµενα. 

 

2.2.6 Πορίσµατα 

 

Σύµφωνα µε τα αποτελέσµατα τόσο της έρευνας όσο και της πρακτικής εφαρµογής, 

διαµορφώνεται πλήρως η εικόνα της αρχικής σκοποθεσίας µου, στην οποία ο µύθος, 

ως ανοικτό σύστηµα, ζωντανεύει εκ νέου µέσα από τη συνοµιλία µε προγενέστερα 

κείµενα και µέσα από τη φιλοσοφία και την αισθητική του Θεάτρου της Σκληρότητας 

και του Ιn-yer-Face. Απώτερος στόχος ήταν η συναισθηµατική διαδραστικότητα του 

δρωµένου και η πρόκληση κοινωνικού προβληµατισµού στο κοινό, γεγονός το οποίο 

επετεύχθη, σύµφωνα µε τις αντιδράσεις του138.  

 Πρόκειται για µια προσπάθεια που συµβάλλει στη βιβλιογραφία, καθώς 

µεταφέρει και εφαρµόζει µια σύγχρονη µεθοδολογία των σπουδών της παράστασης, 

                                                           
138 Βλ. Παράρτηµα. 
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µε τη φιλοσοφία και την αισθητική του performance art, του Θεάτρου της 

Σκληρότητας και του Ιn-yer-Face. Οι τρεις αυτές καλλιτεχνικές τάσεις πέτυχαν τον 

στόχο που έθεσα εξαρχής. Να προβάλουν δηλαδή καλύτερα το περιεχόµενο και τις 

πτυχές του µύθου της Μήδειας έτσι όπως παρουσιάζονται στο Medea in yer Face. 

Το γεγονός αυτό, καθώς και η προσωπική µατιά µου ως συγγραφέας, καθιστούν τον 

νέο µονόλογο της Μήδειας ένα δριµύ κατηγορώ, επίκαιρο και συνάµα διαχρονικό.  

  Ως καλλιτέχνης – παρατηρητής της κοινωνίας και ως καλλιτέχνης – πολίτης 

της κοινωνίας προέβαλα στον θεατρικό µονόλογο σκέψεις, παρατηρήσεις και 

προβληµατισµούς που µε απασχολούσαν τα τελευταία χρόνια. Το αντιπολεµικό ύφος 

είναι φυσικό για κάθε άνθρωπο που διαµένει σε αυτό τον τόπο και έρχεται 

καθηµερινά αντιµέτωπος µε τις συνέπειες του πολέµου. Η µεταπολεµική γενιά έζησε 

τα παιδικά της χρόνια σε ακριτικές γειτονιές όπως η γειτονιά στην οποία έλαβε χώραν 

η performance. Ο λόγος της Μήδειας στρέφεται ενάντια στην πολιτική δηµαγωγία και 

την κοινωνική υποκρισία και αναλγησία. ∆ύο στοιχεία που έχουν µεγιστοποιηθεί στις 

µέρες µας και προκαλούν την αγανακτισµένη αντίδραση πολλών ανθρώπων της 

εποχής µας. 

 Η πολυεπίπεδη ιστορία, η βιαιότητα του λόγου και των κινήσεων, ο χώρος και 

ο χρόνος, αλλά και η ενσωµάτωση των άλλων τεχνών, όπως παρουσιάστηκαν 

µπροστά στα µάτια των θεατών, µέσα από τον µονόλογό της ηρωίδας αλλά και µέσα 

από όλα τα προαναφερθέντα σκηνικά και σκηνοθετικά δεδοµένα, δεν τελείωσε εκεί. 

Συνεχίστηκε στο πίσω µέρος του κεφαλιού των θεατών και οι εικόνες της 

performance καρφώθηκαν στην ψυχή τους, αποζητώντας να αναγνωρίσουν τα δικά 

τους εγκλήµατα και τις δικές τους ευθύνες στο παρόν. Και όπως σηµειώνει η 

Macintosh139: «Η εσωτερική, εξωτερική, αιώνια Μήδεια είναι όλα αυτά και τίποτε. 

Κάθε πρόταση αναιρείται από τη διχοτοµία του χαρακτήρα και του προσώπου. Μια 

αιώνια Μήδεια είναι ένα φθαρτό κείµενο ή πολλά κείµενα, τα οποία θα επιζήσουν 

                                                           
139 McDonald (1993: 50). 



 

πιθανώς όσο και η ανθρωπότητα

του κοινού που ποτέ δεν την

 Από την εκπόνηση

καλλιτέχνης. Κατάφερα να

υλικό και δοκίµασα τις δυνάµεις

από αυτή τη διαδικασία επήλθε

πρώτη φορά αντιµετωπίζοντας

χώρου) υποδέχτηκαν θετικά

ήθελα να µεταφέρω. Πιστεύω

φοιτητές να τολµήσουν να συνδυάσουν

αν φαντάζει αδύνατο στο πλαίσιο
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ανθρωπότητα (συνιστώντας έτσι ένα αιώνιο κατηγορητήριο

δεν την κατάλαβε)». 

εκπόνηση της εργασίας επωφελήθηκα ως επιστήµονας

Κατάφερα να συγκεντρώσω αξιόλογο επιστηµονικό και

δυνάµεις µου ως συγγραφέας-σκηνοθέτης και ηθοποιός

διαδικασία επήλθε προσωρινή λύτρωση αφού τόλµησα να

αντιµετωπίζοντας τον ίδιο µου τον εαυτό. Οι λιγοστοί

θετικά την προσπάθειά µου και εισέπραξαν τα µηνύµατα

Πιστεύω ότι η προσπάθειά µου ανοίγει δρόµους και

τολµήσουν να συνδυάσουν το επιστηµονικό µε το πρακτικό

στο πλαίσιο ενός Ανοιχτού Πανεπιστηµίου. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ο µουσικός-performer του
Μάριος

τοίχο του δωµατίου 
 

κατηγορητήριο κατά 

επιστήµονας και ως 

επιστηµονικό και λογοτεχνικό 

και ηθοποιός. Μέσα 

τόλµησα να µιλήσω για 

λιγοστοί θεατές (λόγω 

εισέπραξαν τα µηνύµατα που 

δρόµους και σε άλλους 

πρακτικό µέρος όσο κι 

του Medea in yer Face , 
Μάριος Σιάτης 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

 

Α. Το κείµενο της performance 

Medea in yer face 
                 Κείµενο: Νίκη Σιάτη 

Προβολή 

Τραγούδι: «Το όνειρο» 

Ο κύκλος της σιωπής σπάει 

Αυτόµατες µνήµες πηδάνε  

από παντού 

Κι εγώ ψάχνω σε κρύα σεντόνια τη µορφή σου 

∆εν έµεινες ποτέ. 

Σαν όνειρο ήσουν. 

Ή σαν εφιάλτης; 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

Τρίβω στα µούτρα σας  

την αλήθεια µου που µένει πάντα µισή 

κρέµεται απ’ το ταβάνι σας 

και ξεφυτρώνει απ’ το πάτωµά σας 

Θέλω να ξεράσω την αγάπη µου 

στα µούτρα του σύµπαντος.  

Να σε περιγελάσω καρδιά µου. 

∆ηµόσια να σε λιθοβολήσω. 

Να σε ξεριζώσω µε τα δόντια µου 

- να λυτρωθώ. 

---------------------------------------------------------------------- 

Και ύστερα να πέσω νεκρή στο χώµα. 

Να σε γιάνω αν µπορώ. 
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Είµαι τέρας εγώ; 

∆εν σκότωσα εγώ 

∆εν σκότωσα εγώ 

Κάποιος άλλος, κάπου αλλού 

κάποιος ύπουλος εκεί πάνω  

εκεί κάτω 

τα κανόνισε όλα 

µια δύναµη πιο πάνω από µένα 

τη νιώθω µέσα µου  

µα δεν µπορώ να την αγγίξω 

-------------------------------------------------------------------- 

 

 

 

 

 

-------------------------------------------------------------------------------------- 

Θα σε κάνω κοµµάτια  

θα σε πετάξω στα σκυλιά 

ποιος; εγώ; Εγώ δεν σκότωσα. 

 

 

 

------------------------------------------------------------------------------------------------ 

Καµία γωνιά δεν είναι πια η ίδια  

Βυθίζεται η Πολιτεία στο αίµα 

Άνθρωποι και ζώα στην κιβωτό του Παραλόγου 

Βαδίζουν προσεκτικά. ∆εν ξέρουν πότε ο γείτονας 
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θα γίνει εχθρός. 

Εσείς τα σκοτώσατε 

Τα κλείσατε σε κλουβιά 

να τα εξευγενίσετε 

η µεγάλη ζωή τα περιµένει, είπες 

θα γίνουν άρχοντες της χώρας, είπες 

Στρατιωτάκια 

πέφτουν σε αχρείαστα πεδία µάχης. 

∆ούλοι, υποτακτικοί 

νοσηρές διαφηµίσεις 

µερίδιο από το χρυσόµαλλο δέρας ζητάτε 

Σας έδωσα έναν αδελφό  

------------------------------------------------------------------------- 

Έφτυσα τη ζωή στο πάτωµα 

σαν δαιµονικό κακό 

Απαρνήθηκα τον κύρη που µ’ έσπειρε 

τη γη που µε ανάθρεψε 

τον ήλιο που µε σκέπασε 

Τα µάτια γύρισα ανάποδα  

περιγελώντας τον Θεό 

και τη ζωή µου 

Ο Θεός είναι νεκρός 

Η Μήδεια είναι νεκρή;  

------------------------------------------------------------------------------------------------ 

∆ύναµη του χρυσόµαλλου δέρατος 

νύχτα της σκοτεινής Εκάτης 

άµωµο σώµα του Αψύρτου 

µαλλιά απ’ τον Πελία 
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δάκρυα χρυσά απ’ τον Αιήτη 

Τα παιδιά µου  

Πόσα πτώµατα άφησες στο πέρασµά σου Ιάσονα;  

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

Ποιος πρόδωσε;  

Ποιος σκότωσε; 

Κρυώνουν οι φλέβες µου κύριοι 

απ’ τις βαριές ανάσες σας 

Το χνώτο σας κατακάθεται στο λαιµό µου 

µε πνίγει 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

Το ταβάνι ολοένα και κατεβαίνει  

Έρχονται πάλι (Ακούγονται βήµατα) 

Έρχονται…  

εισβάλλουν στη µνήµη  

την καθυποτάσσουν 

δαιµονικά  και τέρατα στον τοίχο 

Οι σκιές…. 

σε σέρνουν στο πιο βαθύ πηγάδι της µνήµης 

Ξεπουλιέσαι, αγοράζεσαι … 

Ξεχνιέσαι… 

Υπνωτίζεσαι… 

τα δάκτυλά σου χορεύουν αρµονικά  

στο Σύµπαν 

σε ρυθµούς αρχέγονους 

Στροβιλίζεσαι ανάµεσά τους  

Τα χέρια µατώνουν 

αδύναµα 

και φονικά 

Οι σκιές θα ξανάρθουν  
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Αύριο πάλι 

την ίδια ώρα… 

------------------------------------------------ 

Λες ότι µε έσωσες 

Απ’ αυτή τη σωτηρία κέρδισες περισσότερα 

Σε έκανα άνθρωπο 

Σου έδωσα µια θέση στην κοινωνία 

Σε αποδέχτηκαν  

Σε αναγνώρισαν 

Αν αφανιστεί των γυναικών το γένος 

θα λείψει το βαρύτερο κακό απ’ τον κόσµο. 

---------------------------------------------------------------------------------------  

Άβουλο πλάσµα ο άντρας µου 

Τον κρατούσα πάντα απ’ το χέρι 

του άνοιγα δρόµους να ανέβει 

ήθελε, ήθελε, ήθελε 

διψούσε  

πεινούσε την εξουσία 

Κι εγώ σκότωνα τυφλή 

τον εαυτό µου 

ένα-ένα τα κοµµάτια µου 

τα πετούσα στο πέρασµά του 

για να ’ναι εκείνος δυνατός 

για να ’ναι εκείνος άντρας 

Ήθελα να φύγω  

να πάω εκεί που ανήκω 

στη γη µου 

στης µάνας τα έγκατα 
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µα οι θεοί κάρφωσαν την καρδιά µου εδώ. 

να  προσπαθώ να πορευτώ στον κόσµο σας 

ανάπηρη κι ανήµπορη. 

------------------------------------------------------------------------------------------ 

Ανόητη Γλαύκη 

Ανόητο κορίτσι... 

θάρρεψες πως µε σένα θα ’ταν αλλιώς 

Φτωχό κορίτσι,  

σε φυλακές µας λησµόνησαν 

σε φυλακές µας έκλεισαν 

στη µνήµη µας εγκλώβισαν 

_ Τι κόλπο κι αυτό η µνήµη _ 

Ταλαίπωρο πλάσµα 

---------------------------------------------------------------------------------- 

Σου έδωσα το όνοµά µου 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

Έχω όνοµα  

Έχω δικό µου όνοµα 

Είµαι γυναίκα - µου είπαν 

Είµαι σύζυγος - µου είπαν 

Είµαι µάνα - αυτό δεν µου το είπαν 

αυτό το ήξερα - πάντα.  

Μάνα δική σου και των παιδιών σου 

Μάνα 

∆εν  µιλάς; 

Ξεχνάς πως κάποτε µιλούσες. 

Σου ’λεγα «Σκάσε» θυµάσαι; 

 «Μη µιλάς. Μη λες λόγια. Τα λόγια τα παίρνει ο άνεµος 
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τα καρφώνει στα µυαλά µας 

τα θρυµµατίζει σε χιλιάδες κοµµατάκια, 

τα τακτοποιεί όµορφα στο κρανίο µας 

και γίνονται µνήµες,  

µας ταλαιπωρούν, 

µας παραλύουν». 

Στο ’λεγα θυµάσαι; 

Κι εσύ συνέχισες να µιλάς…  

Μικρό µου τρωκτικό... 

Αν µπορούσα να σου καρφώσω τις λέξεις σου  

µία-µία στο λαιµό 

να σου τις συλλαβίσω 

µες στο κρανίο 

αγάπη µου 

να σε εκσφενδονίσω στον αέρα 

να γίνεις χιλιάδες 

ακαταλαβίστικες λέξεις 

να σε πυροβολήσω µε ψέµατα. 

να σε καταργήσω 

να σε ανακυκλώσω σε κοµψά µηχανήµατα 

να σε πολτοποιήσω 

και να χορέψω πάνω στην καρδιά σου 

γυµνή –  

Καθάρµατα, θα σας κυνηγώ.  

Επειδή µε κλείσατε εδώ µέσα 

νοµίζετε πως ξέχασα ποια είµαι; 

Νοµίζετε πως οι ενέσεις σας 

είναι αρκετά δυνατές για να σωπάσω; 
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------------------------------------------------------------------------------------------ 

Εποχή τρωκτικών  

ακέφαλων, µικρών 

τακτικών επισκεπτών 

µολύνουν τους αιώνες µας 

------------------------------------------------------------------------------------------ 

∆εν ακούει κανείς 

∆εν βλέπει κανείς 

Πριόνια τα χέρια σας 

σίδερο η καρδιά σας 

παραµονεύετε σαν εφιάλτες 

κρεµιέστε ανάποδα από τα ταβάνια µας σαν γλόµποι 

καραδοκείτε τη στιγµή 

που θα λυγίσουµε 

έτοιµοι σαν ύαινες να καγχάσετε 

λίγο πριν µας πιείτε το αίµα 

Ανυπόµονοι που είστε!  

Στήσατε το τοπίο θανάτου µου 

µε χάπια, σκουπίδια, χώµατα, νεκρούς 

σκηνοθετήσατε την υποταγή µου στους νόµους σας 

τα φυσικά έγιναν αφύσικα 

και τα αφύσικα έγιναν φυσικά. 

Ανυπόµονοι που είστε! 

- Κι εγώ θα είµαι πάντα εδώ. 
- Θα είµαι πάντα η Μήδεια.  
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Β. Απόψεις θεατών για την παράσταση Medea in yer face 140 

 

Medea in yer face  από τη Νίκη Σιάτη 

Στη στενή κάµαρα του µισοερειπωµένου σπιτιού µε τους πεσµένους σοβάδες, το τσιµεντένιο 
πάτωµα και τα κατάκλειστα σκονισµένα παντζούρια η Μήδεια της Νίκης έστησε το σκηνικό  
του εγκλεισµού της και της δηµόσιας δίκης των στραγγαλιστών της. Όχι θεία δίκη, αλλά 
ανθρώπινη και βαθύτατα δίκαιη. 

Ήταν το µπουντρούµι όπου  «έθαψαν» την επαναστατηµένη τρελή παιδοκτόνο οι …λογικοί  
ρυθµιστές της ζωής της, της ζωής µας.. οι πραγµατικοί ένοχοι των καθηµερινών µαζικών 
εγκληµάτων σε βάρος παιδιών και γυναικείων ψυχών. 

Το κείµενο της Νίκης δυνατό, ένα δηµόσιο κατηγορώ µιας Μήδειας που διεκδικούσε µε 
πάθος το αξίωµα της αιώνιας µάνας και ξεσκέπαζε κίνητρα, αποκαθήλωνε κατεστηµένα και 
σταύρωνε τον ένοχο Ιάσονα, τον άντρα εξουσιαστή και εξουσιαζόµενο από τα πάθη του.. 

Λέξεις, που πάλλονταν στη φωνή της, καρφώνονταν στο µυαλό µας σαν λεπίδι να µας 
αναγκάσουν ν’ ακούσουµε τη δική της αλήθεια. Και το βλέµµα της διεισδυτικό, άλλοτε 
σκοτεινό, φοβισµένο και τρυφερό αλλά πάντα οργισµένο, έτοιµο να κατασπαράξει τους 
υπαίτιους της τραγωδίας της. Η υποκριτική της δύναµη έδωσε παλµό στο κείµενο και µας 
αποκάλυψε µια άλλη Μήδεια, µε δυναµισµό και κοινωνική συνείδηση έστω κι αν η σκέψη της  
ήταν κατακερµατισµένη από τον πόνο.     

Μπροστά µου δεν ήταν η Νίκη που γνωρίζω, είχε κυριολεκτικά µεταµορφωθεί σ’ ένα 
αλλοπαρµένο πλάσµα, το δηµιούργηµά της, κι ήταν τέτοια η ψυχική διάδραση που µετά βίας 
κρατήθηκα να µη σηκωθώ και ν’ αγκαλιάσω, να παρηγορήσω και να καθησυχάσω την 
πονεµένη και αδικηµένη γυναίκα. 

Οι συµβολισµοί των λιγοστών αντικειµένων του σκηνικού, το άσπρο σεντόνι στο πάτωµα, ο 
κύκλος µε την κιµωλία, τα πεταµένα τσιγάρα και οι ενέσεις µας κατέβασαν στα µπουντρούµια 
της φυλακής της αλλά και στα έγκατα της γυναικείας φύσης: ψυχική δύναµη και καταπίεση, 
πάθος και σπαραγµός.  

Άναρθρος λόγος, θραύσµατα στίχων, ανάπηρη επικοινωνία, οι άδειες κούνιες που 
πηγαινοέρχονται κι οι αλυσίδες τους που ζώνουν την ορφανή Μήδεια είναι το άλλο 
σκηνοθετικό εύρηµα που ενισχύει την εικόνα της ηρωίδας, όπως την προσέλαβε και την 
παρουσίασε η Νίκη. Από την Μήδεια του µύθου στη σύγχρονη καταπιεσµένη γυναίκα µε την 
υποστήριξη και των εύστοχων  µουσικών επιλογών. Μια performance που αξίζει να πάρει τη 
θέση της στο θεατρικό ρεπερτόριο της ευριπίδειας τραγωδίας.         

∆έσποινα Μύαρη (Φιλόλογος) 

 

 

           
           
            

                                                           
140 Η παράσταση δόθηκε στις 24 Απριλίου 2015. 
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Μια πρωτοποριακή παράσταση µε τη µαγευτική ερµηνεία της Νίκης Σιάτη που έδωσε µια 
άλλη διάσταση της Μήδειας και έριξε φως σε σχεδόν ανεξερεύνητες πτυχές του ψυχισµού της. 
Η εσωτερικότητα που διέκρινε την ερµηνεία της Νίκης Σιάτη, το φυσικό σκηνικό του 
εγκαταλελειµµένου σπιτιού, η χαρακτηριστική φωνή του Μάριου Σιάτη, που συµµετείχε 
ερµηνεύοντας τραγούδια και ντύνοντας µουσικά το δρώµενο, η προβολή του ασπρόµαυρου 
video στον ραγισµένο τοίχο, ένωσαν περίτεχνα τα κοµµάτια του παζλ µιας αλλιώτικης 
Μήδειας που κατάφερε να συγκινήσει και να προβληµατίσει τους θεατές.  

Ειρήνη Κυριάκου (Ηθοποιός - ∆ηµοσιογράφος) 

   

Ο µονόλογος της Μήδειας ήταν εξαιρετικός και µου προκάλεσε συναισθήµατα απώλειας. 
Ένιωσα να χάνω κάποιο δικό µου άνθρωπο. Η Νίκη Σιάτη είναι συγκλονιστική ηθοποιός και η 
ερµηνεία της θα µου µείνει αξέχαστη.  

Κική Σιάτη (Αρχιτέκτονας) 

 

Η Νίκη Σιάτη, κατέχοντας άριστα την πρώτη ύλη της µυθολογίας και της Αρχαίας Ελληνικής 
Τραγωδίας, αποφάσισε να αναµετρηθεί συγγραφικά µε ένα θέµα επώδυνο. Τη Μήδεια. Μια 
Μήδεια, χωρίς το ευριπίδειο ορόσηµο, παρόλο που διασχίζει (όπως διαφαίνεται στο κείµενο) 
τον χρόνο και τις πολλαπλές πτυχές της µορφής της ηρωίδας της. Μια Μήδεια, η οποία 
γίνεται σύγχρονη, αποδίδοντας το τραγικό στην ανθρώπινη διαχρονία του, µέσα από ένα 
συνεχές παιχνίδι του ασυνείδητου και του συνειδητού. Καταδύεται στην ανθρώπινη υπόστασή 
της και φέρνει στο φως, µέσα από ένα δηλητηριώδη µονόλογο, µια άλλη κρυµµένη έως τώρα 
αλήθεια. Μια αλήθεια η οποία έχει αποσιωπηθεί από τους προγενέστερους. Η Μήδεια από 
θύτης µετουσιώνεται σε θύµα, κουβαλώντας µια ολόκληρη πορεία γεµάτη πληγές του 
παρελθόντος. Με αριστοτεχνικό τρόπο παρουσιάζει τον εαυτό της ως θύµα ενός αλαζόνα 
Ιάσονα, θύµα προδοσιών και απωλειών, µιας παρελθοντικής οδύνης γεγονότων που 
στροβιλίζουν το µυαλό της και την καθιστούν ξεκάθαρα στα µάτια µας θύµα και συνάµα 
κραυγαλέα φωνή στην "άρρωστη" και "δολοφονική" κοινωνία µας. Μια φωνή, που χωρίς 
ηθικολογίες και κηρύγµατα, αφήνει τον θεατή να βγάλει τα δικά του συµπεράσµατα, να βιώσει 
τις δικές του ευθύνες, ερχόµενος αντιµέτωπος µε τον ασφυκτικό κλοιό που περικυκλώνει την 
Μήδεια και το λόγο της. Προσωπικά αισθάνθηκα ενοχές, ενίοτε φόβο και ευθύνη για ετούτη 
την µεγάλη αλήθεια που εκπροσωπεί η Μήδεια της Νίκης Σιάτη. Μια αλήθεια που ως 
άνθρωποι και ως κοινωνία την ξεχνάµε, γιατί µας βολεύει να αποποιούµαστε τις ευθύνες µας 
και να χαρακτηρίζουµε µε ευκολία πράξεις και ανθρώπους, όπως ακριβώς χαρακτηρίσθηκε η 
Μήδεια στην πορεία της. Αλλά αναλογιστήκαµε ποτέ πόσοι "Ιάσονες" (πρόσωπα και 
κοινωνία) κυκλοφορούν ανάµεσά µας και πώς µπορούν να συµβάλουν σε µεγαλύτερο ή 
µικρότερο βαθµό στην πορεία µας; Αυτό το πέτυχε πολύ εύστοχα η Νίκη Σιάτη η οποία µας 
καθήλωσε τόσο µε τη συγγραφική ικανότητά της, όσο και µε σκηνοθετική αλλά και την 
υποκριτική της τέχνη.  

Η γλώσσα της ποιητική αλλά και ταυτόχρονα εκρηκτικά σύγχρονη, µανιασµένη και σκληρή, 
µέσα από την οποία αναδύεται το πνεύµα του τραγικού κα της αλήθειας. Ένας λόγος τόσο 
ζωντανός, παραστατικός κι οξύς που σε καθηλώνει, σε πιάνει απ' τον λαιµό και σε φέρνει 
αντιµέτωπο µε τις ευθύνες σου.  

Η σύγχρονη σκηνοθετική προσέγγισή της, χωρίς καµία φλυαρία, λιτή, ουσιαστική και συνάµα 
σκληρή κινησιολογικά, δικαιώνει την τραγική ηρωίδα της και υποστηρίζει µε συνέπεια τον 
λόγο και το κείµενό της. Ταυτόχρονα, η εξαιρετική επιλογή του χώρου δράσης, το κλειστό 
παράθυρο που οδηγεί στην "ελευθερία" αλλά στην ουσία παραµένει κλειστό για την ηρωίδα, η 
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λιτή υφολογικά και σηµειολογικά ενδυµατολογία της, η ζωντανή µουσική, οι ήχοι, η επιλογή 
των τραγουδιών αλλά και η εναρκτήρια προβολή συνέβαλαν στην επιτυχία της συγκεκριµένης 
παράστασης και στον προβληµατισµό που προφανώς επεδίωκε η σκηνοθέτις. Άψογος ο 
συνδυασµός των στίχων του πρώτου τραγουδιού µε τις αρχικές κινήσεις της ηθοποιού και τον 
µετέπειτα λόγο της. Εάν θυµάµαι καλά οι στίχοι µιλούσαν για κάποιο κύκλο σκοτεινό, ο οποίος 
ταυτόχρονα σχηµατιζόταν από την ηθοποιό στο πάτωµα και ξαφνικά, µε το τέλος του 
τραγουδιού, ο κύκλος αυτός σβήνεται, σπάει από την ηθοποιό, όπως ακριβώς έσπασε τα 
δεσµά της σιωπής της η ηρωίδα της Νίκης Σιάτη και µ' ένα χειµαρρώδη λόγο δικαίωσε τη 
Μήδεια του παρελθόντος που αιώνες τώρα στοίχειωνε τη φαντασία µας ως παιδοκτόνος.  

Το εκφραστικά δυναµικό πρόσωπο, οι βίαιες, εύγλωττες, κοφτές και καθαρές κινήσεις, µε 
λόγο που τσακίζει και ταυτόχρονα καθηλώνει, δικαίωσαν την θεατρική δεινότητα της 
ηθοποιού. Η κάθε της κίνηση είχε τη σηµασιολογική της διάσταση και υπόσταση. Όπως για 
παράδειγµα στην αρχή το σώµα ήταν κουρνιασµένο στο πάτωµα και ο λόγος στην 
ανυπαρξία, την απόλυτη σιωπή, σιγά-σιγά και άκρως επιτυχηµένα, σπάει ο κύκλος της 
σιωπής και ξετυλίγεται απειλητικά -λεκτικά και κινησιολογικά- προς τους θεατές, τους οποίους 
καθιστούσε κοινωνούς και συνάµα υπεύθυνους ή το ελάχιστο προβληµατισµένους. Με 
κοµµένη την ανάσα παρακολούθησα τη σύντοµη σε χρόνο παράσταση και ακολουθούσα τις 
κινήσεις της σαν κινήσεις ψυχής, σαν κινήσεις που διεισδύουν στα άδυτα της ψυχής και 
ανασύρουν αλήθειες που ίσως φοβόµαστε να αντικρίσουµε. Χωρίς καµία υπερβολή -που θα 
οδηγούσε στο στοµφώδες- απέδωσε µ' ένα υπερβατικό µέτρο την τραγικότητα της ηρωίδας 
της. Μια τραγικότητα και µια αλήθεια που εν τέλει είναι και δικιά µας.  

Αγγελική Ριαλά (Φιλόλογος - Εκδότρια περιοδικού Ακτίς) 

Παρασκευή, 24 Απριλίου. 2015  

Βράδυ, αργά 

 

Μια υπέροχη παράσταση!  Μια Μήδεια, οργισµένη, τυφλωµένη από πόνο και διψασµένη για 
εκδίκηση. Μια Μήδεια που σπάραζε για το χαµό των παιδιών της και παράλληλα µισούσε τον 
Ιάσονα που όπλισε τα χέρια της.. Η ερµηνεία συγκλονιστική! Μπροστά µας είχαµε µια 
ολοζώντανη Μήδεια. Ένα πλάσµα τρελαµένο, πληγωµένο κατάστηθα, ένα πλάσµα που 
ισορροπούσε ανάµεσα σε λογική και τρέλα.  

Ο χώρος σε απόλυτη αρµονία µε το κείµενο. Η στενότητα του δωµατίου θύµιζε απόλυτα το 
δωµάτιο µιας «κλινικής ψυχών».. Οι φθαρµένοι τοίχοι παρέπεµπαν κατευθείαν στη φθαρµένη 
ψυχή και ιδιοσυγκρασία της Μήδειας.  

Το βλέµµα της Μήδειας ανεπανάληπτο.. Σαν να ζητούσε από τον κάθε θεατή το λόγο. Για τις 
πράξεις τις δικές της, για τις ευθύνες του Ιάσονα, για την κατακραυγή του κόσµου..  

Για τα 30 λεπτά της παράστασης ένιωσα να είµαι κοµµάτι της Μήδειας και ταυτόχρονα πως 
έπρεπε να λογοδοτήσω για τα λάθη του Ιάσονα και τα πρέπει και γιατί της κοινής γνώµης...  

Σ’ ευχαριστώ Νίκη µου που µου επέτρεψες να µπω µε τον τρόπο αυτό στον πονεµένο κόσµο 
της Μήδειας.. Στη δική της, δική σου, δική µου πονεµένη ψυχούλα...   

Τζοβάνα Τερζή (Φιλόλογος) 

 

Σπάνια µια περφόρµανς-παράσταση, µου προκάλεσε τέτοια συναισθήµατα, τρόµο και φόβο. 
Ναι, τρόµο και φόβο, γιατί ακόµα και µία αναπνοή ίσως να ήταν η αιτία να χαθεί ένα φωνήεν, 
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µία κίνηση, µία ενέργεια. Ένιωσα τρόµο και δέος, διότι η στενότητα χώρου µας έφερνε τόσο 
κοντά και φοβόµουν µήπως αυτό επηρεάσει αµφίδροµα την ηθοποιό αλλά και το κοινό. 

Με ένα κείµενο-πυρκαγιά, ένα ανελέητο µαστίγωµα και ξεγύµνωµα από αλήθειες, υπήρχαν 
και οι στιγµές που η Νίκη-Μήδεια συνυπήρχε µε τη Μήδεια-Νίκη. Θεωρώ πολύ εντυπωσιακό 
να συµβαίνει αυτό. ∆εν θυµάµαι να έζησα κάτι παρόµοιο. Αστραπιαίες στιγµές για κάποιον 
που σε γνωρίζει εδώ και χρόνια και µπορούσε να νιώσει, να διακρίνει τη λεπτή γραµµή που 
ενώνει ή χωρίζει τις δύο! Ή ίσως ήθελε να τις διακρίνει από φόβο µήπως ξεφύγεις παντελώς, 
γιατί υπήρχαν κοµµάτια αφόρητα βασανιστικά. 

Έχοντας σπάνια την τύχη να βιώσει κάποιος µια τόσο µοναδική και καθαρά προσωπική 
περφόρµανς, πιστεύω είµαι τυχερός που παρευρέθηκα. 

Η ροή του έργου ήταν ασταµάτητη, κάτι που βοήθησε να παραµείνει η ενέργεια στα ύψη µέχρι 
τέλους. Το κείµενο, η κίνηση, η συνοδεία από τον µουσικό, τα συναισθήµατα, η αυξοµείωση 
των ενεργειών καθ’ όλη τη διάρκεια, µ’ έχουν εντυπωσιάσει. 

Ευγένιος Ιωαννίδης (Βιβλιοθηκονόµος) 
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